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H POLGÁRTÁRSAK h 
támogassuk a honi ipart, minek nekünk a cseh, német s morva mun­
kásokat hizlalni, mig saját magyar munkásainknak koplalni kell. 

TALPRA MAGTAR!! 
a mit az országban megszerezhetünk, ne vegyük meg az országon kívül. 
Az alant felsorolt áruk a legszolidabb kiállításban itt oly jutányosán 
kaphatók, hogy egy magyar polgár sincs utalva, szükségletét más or­
szágból fedezni. Következő fehérnemüek ugyanazon árban minta, vagy 
mérték szerint is készíttetnek. 1 finom chiffon. oxford v gy sefier-vászon 
u r i ing" gallér és kézelő nélkül frt 1.50, kézelővel frt 1.G5, gallér és kéze­
lővel frt 1.80, legfinomabb 40 kr. több. 1 finom chiffon h á l ó - i n g * 1 méter 
hosszú, frt 1.50, elegáns színei ordurral 2 frt, Oxfordból 1 frt. 1 fér f i 
a l s ó n a d r á g magyar vászonból 1 frt, kitűnő minóség fit 1.20. Twill 
szövetből frt 1.20. Angol Twill frt 1.65. 1 tczt finom l e g ú j a b b g a l l é r , 
5-szörős 2 frt, szinténilyen k é z e l ő frt 3.60 és 4 frt. 1 n ő i I n g magvar 
vászonból, csipkével 1 frt, kitanő minőség frt 1.20, chiffonból kézi sehlin-
geléssel frt 1.50. igen fin. gombolós Stefanie-facon frt 1.80, rnmburgi vá­
szonból kézi schlingel. frt 4.—, 2.50, 2.80 és 3.50. 1 fin. h á l o r e k l i sima 
frt 1.30, szegéskékkel és hímzett fodrokkal frt 1.60, 1.80, legflnomabb-
f r t 2 , 2.50, 3 . 1 fin. chiffon n ő i n a d r á g frt 1.40, légiin, kiállításban frt 
1.80. 1 finom fehér a l s ó s z o k n y a igen bő volánnal frt 1.50, hímzett 
széllel frt 1.80, 2.—, 2.60, 3 .—, 4 . — é s 5 frt. 3 a g y h u z a t , 6 p á r n a , 
2 d u n y h a legjobb minőségű chiffonból 11 frt, damaszt-crádlbol 12 frt, 
igen elegáns szegéskékkel és czérnacsipke-volánnal. 6 p á r n a é s k é t 
p a p l a n y - l e p e d ö 19 frt. 1 d u n y h a h é j legjobb minőségű chiffonból 
frt 2.75. 1 ing 1 újonnan szültek számára hímzett széllel 35, 45 kr., 
igen fin. kiállításban 60 krajczár. H o s s z ú p á r n a sima 90 kr. csipkével 
frt 1.50, hímzéssel frt 1.80, pompás kiállításban 3-szoros finom hímzett 
volánnal és legf. chiffonból frt 3.50. 1 unom i n g hímzéssel 2 éves lány­
kának 65 kr., 4 évesnek 80 kr., 6 évesnek 90 kr., 6 évestől 10-ig 1 frt. 
10 évestől 14-ig frt 1.35. F i u - i n g e k 6 évesig 90 kr., 6—8-ig frt 1.10, 
8—12-ig frt 1.25. 12—15-ig frt 1.40, legj. minőségű chiffonból divatosan 
készítve. 1 p a p l a n y vörös bécsiből 3 frt, atlasz-cachemirból frt 6.50, 
finom atlaszból frt 12.50 mérték szerint is. 1 tczt finom v á s z o n z s e b ­
k e n d ő színes széllel, szegve és mosva 3 frt. 1 tczt finom n ő i b a t i s z t -
s s e b k e n d ő dupla széllel, pompás mintákkal 4 frt. 1 tczt p o h á r t ö r ü l ő 
tiszta vászon 70 cmt. nagyok 3 frt. 1 tczt p o r t ö r ü l ő kisebb frt 1.80, na­
gyobb frt 2.40. 1 t e r í t e k 6 személy, damast frt 2.20, vászonból 3 frt, 
trícot vagy creppből kötött rojtokkal frt 4.80. 1 vég Schroll-féle c h i f f o n 
90 rőf 6 , 7 , 8 frt. 1 YégUD rőf rumburgi vászon '/< frt 10.50, »/< írt 13 és 16. 
1 vég h á z i v á s z o n legneh. minőségű 8 frt stb. A l s ó l e p e d ő k frt 1.20, 
1.50, rumburgi frt 2.50.1 db 12 személyre s z e p e s s é g i c z é r n a - a b r o s z 
frt 2.80. V e n d é g l ő s ö k s z á m á r a kékvörös, fehérvörös, fehér kék ".« 
abroszokat legjobb minőségben roittal vagy rojt nélkül frt 1.65 szállítok. 
Minden vevő a legbecsületesebb kiszolgálásban részesül. — Tisztelettel 
f i M 1 1 | • I v á s z o n k e r e s k e d ő é s f e h é r n e m ü e k g y á r a , 
r O l i l l i i n I a l a p í t t a t o t t 1 8 7 3 - b a n , e s e l ő t t _ s x e r v i t a . 

i&^m^^S 

t é r , m o s t v á r o s h á z - t é r 9 . s z . B u d a p e s t . 

•J jüwsfwlWJ ftisfwftrf—ll «l 1 frt elöief/ft kr'rrk bekiiltleni. 10 /Wo/t 
frliili meffrmtmatímtot fut a itr'nz rlorr kiitrlrtik. ttr'rm. szállitottnak. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvárusnál kapható — az osztr. 
tartományok számára SZELINSZKI GYÖRGY cs. kir. 
egyet, könyvárusnál Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6. 

Mezei gazda 
népszerű vezérkönyve. 

A mostani viszonyokhoz alkalmazva. 

F ö l d b i r t o k o s o k , g a z d a t i s z t e k s f ö l d i n i -

v e s e k h a s z n á l a t á r a ; d e k i v á l t k é p e n 

a m a g y a r f ö l d m i v e l ő n é p s z á m á r a , 

különös figyelembevételével annak, 

m i k é p e n l e h e t é s k e l l a g a z d á s z a t o t 

c z é l s Z e r ü e n r e n d e z n i , l e h e t ő l e g j ö v e - ! 

! d e l m e z ő b b f o k r a e m e l n i é s c s i n o s í t a n i . i 

Irta 

M E T Z M. 
B u d a p e s t , s z e r v i t a - t é r 5 - d i k s z á m . 

Ajánlja ujon nyitott 
b i z o m á n y i g y á r i r a k t á r á t 

finom kézi szappanok, 
illatszer, spongya, fésű és kefe-árukban. 

K i a d á s g y á r i á r a k o n . 

GALGÓCZY KÁROLY. 
ötöd ik k i a d á s b a n á tnéz te é s b ő v í t e t t e 

Dr. F A R K A S M I H Á L Y . 

Első kötet: Földmivelés. 
Á r a f ű z v e 1 f o r i n t 2 0 k r a j c z á r o . é . 

Második kötet: Állattenyésztés. 
Á r a f ű z v e 8 0 k r . 

i Vászonkötósben a két kötet 2 frt 50 krajczár. ffl 

Nyelvtanok, szótárak, társalgási kézikönyvek. 
A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben k a p b a t ó : 

B a l l a g i Mór. U.i t e l j e s német é» magyar s iótár . 
I. Német-magyar rész, ötödik kiadás 7 frt. 
Félbör kötésben 8 frt. 
II. Magyar-német rész, ötödik kiadás 5 frt. 
Félbör kötésben 6 frt. 
Iskolai és utazási magyar ós német zsebszótár. 
I. Német-magyar lesz 70 kr. 
II. Magyar-német rész 70 kr. 
A két kötet egy félbőr-kötésben 2 frt. 

F a r k a s E l e k . M a g y a r - n é m e t é s n é m e t - m a g y a r z s e b ­
s z ó k ö n y v . 
V. Stereotyp-kiadás. Két kötet. E%y-egy kötet 1 frt. 
Félbörbe kötve a két kötet egy kötetben 3 frt. 

Magyar-német Fogarassi János 
szótár. 
Ötödik javitott és bövitett kiadás. Két kötet 
Félbörbe kötve egy kötetben 

n é m e t • m a g y a r 

tfrt 
5 frt 

Garay. M a g y a r és n é m e t beszé lgetések kézikönyve. 
Kilenczedik kiadás 1 frt, kötve 1 frt 40 kr. 

Tipray János. Magyar -német és német-zaagyar zseb­
szótár. 
Két kötet. Fűzve egy-egy kötet 50 kr. 
A két kötet egy vászonkötésben 1 frt 40 kr. 

B a l l a g i Moritz. Orammat ik der unga.riscb.en Sprache 
far Deutsche . Neu bearbeitet von Professor Johannes 
Jonas. Actate Auflage 2 frt 40 kr. 

Holtzsnann Josef. Methodischer TJnterrioht in der 
ungarischen Sprache 80 kr. 

R o s e n z w e i g Max.Vollsttindige A n l e i t n n g far Deutsche 
d ie nngar i sche Sprache auf eine leichtfassliche Art, 
ohne Hilfe eines Lehrers, n é r i e m e n . Dritte Auflage 
Kenettet 40 kr. 

T o e p l e r G . E d . T h e o r e t i s c h p r a k t i s c h e G r a m m a t i k 
d e r u m g a r i e c h e n S p r a c h e . S i e b e n t e A u f l a g e 1 ti. 

P r a k t i s o h e r L e h r g a n g i n r s c h n e l l e n a n d l e i o h -
t e n E r l e m a n g d e r u n g a r i s c h e n S p r a c h e . N a c h 
D. F. Ahn's Methode . Sechste Auflage. Cárt. 80 kr. 

— Le i t faden zur g r ö n d l i c h e n E r l e m a n g der n n ­
gar i schen Sprache. Siebente Auflage 60 kr. 

Babos Kálmán. Közhaszna magyarázó szótár a ma­
gyar irodalmi müvekben magán- és hivatalos iratok­
ban, hírlapokban, folyóiratokban és társalgási nyelvben 
gyakrabban előforduló idegen szavak megértésére és 
helyes kiejtésére. Másod, kiadás 1 frt 50 kr. kötve 2 frt. 

B a r t a l Antal és Veress Ignácx. Teljes m a g y a r - l a t i n 
szótár. Harmadik kiadás 4 frt. 

F i n á l y Henrik dr. A l a t i n n y e l v szótára. Á kútfőkből 
a legjobb és legújabb szótárirodalomra támaszkodva. 
Fűzve 10 frt. Félbőrkötésben 11 frt. 

társa lgás kéz ikönyve . Karády Ignácz által. Ötödik 
kiadás. 1 frt 20 kr. Vászonba kötve 1 frt 60 kr. 

Mólé. U,j f ranoz ia -magyar és magyar franczia szó­
tár. Harmadik kiadás. Két rész. 
I. Franoz ia -magyar rész. Irta Mártonffy Fr. 2 frt. 
II. Magyar- franoz ia rész. Irta Babos Kálmán 2 frt. 
A két rész egy kötetben félfranczia kötésben 5 frt. 

Pa lóozy Lipót. Francz ia n y e l v - és o lvasókönyv. A 
középiskolák alsó osztályai számára. I. rész 1 frt 20 kr. 
II. rész 1 frt 80 kr. 

Sasváry László. Francz ia n y e l v t a n . Elméleti és gya­
korlati tankönyv iskolai és magánhasználatra. 
Első folyam második kiad. 60 kr. Második folyam 90 kr. 

— Franczia o lvasókönyv. Iskolai és magánhasználatra. 
Első rész 70 kr. 

— P e t i t l i v r e franoais . Franczia tankönyv 4—8 éves 
gyermekek számára - 40 kr. 

Schwied land Frigyes. Elméleti s gyakorlati f rancz ia 
nye lv tan , iskolák, intézetek számára s magánhaszná­
latra. Harmadik olcsó kiadás 80 kr. 

— Francz ia n y e l v t a n iskolák és magántanulók számára 
négy folyamban. Egy-egy folyam ára 80 kr. 

Tbe i s s Gyula. Francz ia nye lvkönyv . Olvasókönyv, 
gyakorlókönyv, nyelvtan, szótár. I. rész 1 frt 40 kr. 
II. rész 1 frt 80 kr. 
Rendszeres franczia n y e l v t a n a reáliskolák felsőbb 
osztályai számára és magánhaszná la tra 2 frt 80 kr. 

Thibant M. A. TJj f rancz ia -magyar és magyar- fran-
cs ia zsebszótár. Két kötet 2 frt 40 kr 
A két kötet egy félbör-kötésben 3 frt. 

T ipray János. Gyakorlati franczia n y e l v t a n . Két tan­
folyam. Második kiadás. Egy-egy tanfolyam 50 kr 

Bizonfy Ferencz. A n g o l - m a g y a r és magyar -ango l szó­
tár . Angol-magyar rész 2 frt, félbőr-kötésben 2frt80kr. 
Magyar-angol rész 2 frt, félbör-kötésben 2 frt 80 kr. 
A n g o l és magyar beszé lge tések kéz ikönyve . 1 frt 
20 kr. Vászonba kötve 1 frt 60 kr. 

Gaspey Tamás. A n g o l t á r s a l g á s i n y e l v t a n iskolai és 
magánhasználatra. A magyar nyelvhez alkalmazva 
Ransbourgh Zsigmond által 2 frt 80 kr. 

OUendorff H. G. Erede t i ango l n y e l v t a n uj tanrendé. 
Átdolgozta Egan James. Második kiadás 1 frt. 

R a n s b o n r g h Zsigmond. E n g l i s h r e a d i n g book. Isko­
lai és magánhasználatra. Magyarázó szavakkal és kér­
désekkel 1 frt 60 kr. 

Comrsier E. Franczia és magyar beszé lgetések és 

— K e y t e Gaspey's eng l i sh oonversat ions-Grammar, 
40 kr. 

Somogyi Ede. Olasz társa lgás i n y e l v t a n iskolai és ma­
gánhasználatra. A Gaspey-Sauer tanmód szerint 2 frt. 

A. o s . k i i * , s z a b a d a l m . 2991 

KOSZVENY-SZESZ 
általánosan klosterneubnrgi 

név alatt ismert (a rendőri 
egészségügyi laboratórium 
által megvizsgálva és a cs. 
kir. szabadalom valamint 
a törv bejegyzett védjegy 
által forgalma biztosítva) 

=• valóságos különlegesség 

K Ö S Z V É N Y ÉS CSÚZ, 
tes t , izom és ideggyengeség, az egyes idegek bé­
nulása, hát- és derékfáj dalinak, al test i és a vas-
taghus görcsei, kolika ficzamodások stb. ellen. 
Ára fél üveg 50 kr., 1 nagy üveg 1 frt, postán 15 kr.-ral több. 

Főle té t és postai szétküldés: 
H o f m a n n A . gyógyszertára Klosterneuburgban. 

F ő r a k t á r Magyarország részére: 
Tőrük József gyógyszert., Budapest, király-utcza 12. 

Továbbá kapható a következő gyógyszertárakban : K a s s á n : 
Wandraschek K. G y ő r ö t t : Petri P. t z e g - e d e n : Barcsay K. V e r -
s e c z e n : Müller O. T r i e s z t b e n : Pranden H. E s z é b e n : Dienes J. C. 
C z e r n o w i t z b a n : Alth E. B r a s s ó b a n : Kugler F. T e m e s v á r o t t : 
Jahner C. M., Klausmann és Albert. D e b r e c z e n b e n : Dr. Rotschnek. 
S z é k e s v á r o t t : Say Rezső. S z a b a d k á n : Joó. P o z s o n y b a n : Dr. 

•iAAl*»c. Erdy István, vala.t int az osztr.-magyar birodalom legt . gyógy t. 
KB. Mindenkor csak a KLOSTERNEUBURGI KÖSZ-

VÉNYSZESZ kérendő, s a törv. védjegy megtekintendő 

• a M > mm —iy. mm* Csalhatatlan gyógyszer dr. Killisch-
^m ^m± WK I Bar tői, Drezdában ; aianv érdem-érem-

(EPILEPSIA). 
m e l k i t ü n t e t v e . T u d a k o z ó d á s o k a 
k ö v e t k e z ő c z i m a l a t t : E . S c h i l l e r , 
S p e d i t e u r i n D e u t s c h - A v r i c o u r t , z u r 
A b g a b e a n C . K i l l i s c h . 3 1 7 4 

I 
1 
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A «Franklin-Tár8ulat» kiadásában Budapesten megje­
lent és minden könyvárusnál kapbató — az osztrák 
tartományok számára Szelinski György cs. kir. egyet, 
könyvárusnál, Bécsben, I. Bez., Stephansplatz Nr. 6. 

Ö S S Z E S 

PETRARCA 
) S 

I 
Fordította és magyarázatokkal ellátta 

RADÓ ANTAL 

Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 
Á r a diszkótésben 2 frt 4 0 kr. 

n 

I ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javitott 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ő K 

Legújabb találmány az amerikai, újonnan javitott ruganyos 
sérvkötő Politzartol; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá­
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legerófeszitöbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz­
náltathatok, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá­
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen­
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya­
korol s a legtöbb esetiben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg­
vizsgálva s a legjobbnak találva professor Kovács a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Qross Lajos m. kir. egészségügyi taná­
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. í*37 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötökből, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
és gummisuspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz­
zák. Méhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák, práser-
vativumok, gummiharisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin­
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

P A I I T 7 P R WÁR M. kir. szab. sérvkötó-késxitó. 
r V L l l f j I i n JlVft Budapesten Deák Ferenci-utcia. 

A r a k : arak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldaliinak darabja 
8—10 trt, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai servken&ca. Egy tégely ára 3 frt 60 kr. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 

10-DIK SZÁM. 1887. BUDAPEST, MARCZIUS (). XXXIV. ÉVFOLYAM. 
FAöfizeUti feltet, lek: VASAKNAPI ÜJSAö és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK efryőtt: / félerre - 6 « 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÍG ( égése évre 8 frt 

t félévre ... 4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
/ egéBl t-vr<' 6 frt 

... 3 • 
Külföldi t-luti/t't/st klie?. a postailaft 
mfRhatáro/utt viii-Mij in cwitolandó 

Dr WEKERLE SÁNDOR 
a pénzügyi új államtitkár. 

P ARLAMENTI korrnányrendszerü országokban 
nagy ritkaság, hogy a legfontosabb állami 
ügyek vezetésére máshonnan válaszszanak 

embert, mint a jjarlamenti körök kitűnőségeiből. 
Nagyon természetes is, mert hiszen hol nyilik több 
és kedvezőbb alkalom valakinek bebizonyítani ké­
pességeit, gyűjtött ismereteit és szerzett tapasz­
talatait, hol nyilik jobb alkalom megmutatnia, 
hogy vannak eszméi, tervei, melyek az ország 
javára hasznosíthatók, s hogy tisztában van az 
azok megvalósítására legalkalmasabb utak, mó­
dok és eszközök felől, mint a nyilvánosság legelő­
kelőbb fóruma előtt, a parlamentben ? A köznapi-
asság szinvonalat meghaladó egy-egy tartalmas 
es szépen előadott beszéd, melyet figyelemmel 
hallgat meg a ház s melyet szerte visz az ország­
ban és azonkívül az ezerszárnyu sajtó, — sokszor 
elég, hogy valakire rá irányozza a közfigyelmet s 
megvesse alapját egy fényes közéleti pályának. 

Ha aztán az ily parlamenti szép sikereket föl­
mutatni tudó egyéniség kiváló szellemi és jellem­
beli tulajdonaihoz talán meg előkelő társadalmi 
állás, magas születés, történeti név, rang, vagyon 
is párosul, — ne tagadjuk, még mi nagyon arisz­
tokrata hajlandóságú nép vagyunk, — akár bi­
zonyosra vehetjük, hogy a mindezekkel biró em­
ber, ha életét a közszolgálatnak hajlandó szen­
telni, meg nem fog állni a hivatali pályán elérheti) 
legmagasabb fokig. 

Ellenben a ki csendes hivatali irodája négy 
fala között akták halmazai alá temetkezve szol­
gálja a közérdeket: a bibliabeli vékával leborított 
gyertyavilág az olyan ember tehetsége, bármi 
fényes legyen is az. Szigorú pontossággal, alapos, 
egész a legapróbb részletekre kiterjedő képzett­
séggel, buzgón, becsületesen, kifogástalanul mű­
ködhetik éveken á t ; intézhet el bonyodalmas, 
kényes kérdéseket tapintatosan, szerencsés kéz­
zel ; tehet hivatalos kötelezettségén túl is olyat, 
a mi nagy károsodásoktól mentheti meg az orszá­
got, vagy olyat, a mi annak megbecsülhetetlen 
hasznára lesz: vájjon ki tud meg abból valamit'? 
ki hirdeti világgá érdemét ? ki vesz észre csak 
annyit is, hogy abban a poros bureauban nem 
közönséges munkaerő lappang, melyet a közügy 
érdekében talán jobban is lehetne hasznosítani ? 
Ha oly tapintatos tud lenni, hogy nem kelti föl 
maga iránt hivataltársai féltékenységét s ha olyan 
szerencsés, hogy oly följebbvalói vannak, kik tehet­
ségét, munkaképességét fölismerni elég értelme­
sek és méltányolni elég gazságosak: akkor hosszú 

évek, nagy erőfeszítés, munka és fibadság után ta­
lán elér annyit, hogy lassankint tisztes magasságra 
emelkedik a hivatalnoki hierarchia rangfokoza­
t áu l ; de hogy e hierarchia élére hivassék és elébe 

vágjon a parlamentben telt unt tehetségeknek 
az minálunk még csaknem példátlan dolog. 

Most. midőn grófSzapáiy Gyula pénzügymi-
oiszteri állásáról leköszönt s tározójának ideigle-

Dr. W E K E R L E S Á N D O R . 
Ellingtr Ede fényképe után rajz. Biczó Géza, 
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nes vezetését Tisza Kálmán miniszterelnök vette 
á t : megtörtént ez a példátlan eset. Tiszának, 
mint tudjuk, a pénzügyi szakma nem eleme, 
nem foglalkozott annak külön szakképzettséget 
igénylő bonyodalmas részleteivel. Különösen 
most, midőn az ország pénzügyi helyzete oly igen 
komoly stádiumba jutott: emberre volt szüksége, 
a ki e szakmába teljesen beavatottnak, azt ugy 
elméleti tekintetben, mint gyakorlatilag kitűnően 
ismerő egyéniségnek bizonyult s kinek kezébe ő 
e tárcza vezetését ugy merje letenni, hogy ezért 
a teljes felelősséget ugy lelkiismerete, mint az 
ország előtt nyugodtan viselhesse. 

Dr. Wekerle Sándor miniszteri tanácsosban 
kereste, mondjuk, találta meg e férfiút, kinek 
a pénzügyminisztérium államtitkárává kineve­
zését csak az imént közölte a hivatalos újság. 
Hogy az eddig követett szokás mellőzésével 
nem a parlamenti vezéregyéniségekből, hanem 
a hivatali karból töltessék be a most sokkal 
fokozottabb mértékben nevezetes állás, annak 
nem szolgálna teljes magyarázatául az, hogy az 
illető kinevezett lelkiismeretesen, mondjuk, ki­
tűnően teljesíté hivatali kötelességeit mert ki­
tűnő hivatalnokoknak szerencsére nem vagyunk 
híjával; azt megmagyarázni több kellett ennél: 
kellett az a biztos tudat, hogy az uj államtitkár, 
mint mondani szokás, «nagyobb konczepczióju» 
ember, mint sem hogy öt a pénzügyi tárcza ve­
zetésénél az ország nagy kára nélkül mellőzni le­
hetne. 

Valóban ez is a hir róla azokban a körökben, 
melyek közelebbről ismerik s ez van elfogadva 
róla a közvéleményben is, mely nem hogy meg 
volna ütközve e kinevezés szokatlansága fölött, 
sőt azt mintegy magától értetődőnek tekinti. 

Önmagában is elképzelhető, hogy dr. Wekerle 
Sándor eddigi hivatali működésének rendkívüli­
nek kellett lenni, hogy ilyen meggyőződést 
szülhessen s hogy ugy a beavatottak öt találják 
a legalkalmasabbnak e fontos állásra,mint a tá­
volabb állók teljesen megnyugodjanak kinevezé­
sében. Nagyobbnak kellett lenni tehetségei fé­
nyének, semhogy azt a bureaukrata véka eltakar­
hatta, nagyobbnak tevékenységének, sem hogy 
azt az iroda négy fala és aktái eltemethették 

Ugy is van. Wekerléről már évek óta rebesge­
tik, hogy ő a pénzügyminisztériumnak «minden­
ről tájékozott» hivatalnoka. Szinte lehetetlen 
volt e minisztériumhoz oly kérdéssel járulni, 
melyre ő ne tudta volna megadni a kimerítő, 
alapos fölvilágosítást. Pénzügyi és közgazdasági 
dolgokban valóságos eleven conversations-lexi-
konja volt a minisztériumnak, a kiben megvolt 
a felelet nem csak a legfontosabb, akár elméleti, 
akár gyakorlati kérdésekre, de még a folyó ügyek 
aktaszerü részleteire is. Ha valaki tudakozódni 
ment, küldték Wekerléhez; ha osztrákokkal, ha 
bankárokkal, ha bérlökkel, ha vállalkozókkal 
alkudozni kellett, küldték Wekerlét; ha enquéte-
ken a minisztérium nevében tanakodni, vitat­
kozni, s ha egyátalában a minisztériumot kép­
viselni kellett: küldték Wekerlét. Valóságos 
totum fac volt, minden pillanatban szolgálatra 
kész, mindenben otthonos, s mindenkor tapinta­
tos, így lett ö ismeretes még azok közt a körül­
mények között is, melyek annyi szép tehetségnek 
teszik csaknem lehetetlenné még azt is, hogy 
észrevétesse magát. 

Dr. Wekerle Sándor aránylag még fiatalem­
ber. 1848-ban született Moórott, Fej érmegyében, 
hol atyja a Lamberg-család jószágigazgatója volt. 
Gymnáziumi tanulmányait Székes-Fehérvárott 
végezte, honnan Budapestre jött, hogy itt az 
egyetemen a jog- és államtudományi pályára 
készítse elö magát. Mar ekkor is a magokat ko­
moly tanulmányoknak szentelő legszorgalma­
sabb fiatal emberek közé tartozott, s egyike 
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volt ama lelkes ifjaknak, kik az «Országgyűlési 
ifjúság" név alatt azt az önképző egyesületet 
megalkották, mely a magyar államéletet érdeklő 
legfontosabb kérdésekkel tudományos alapon 
foglalkozva, a régi pozsonyi országgyűlési ifjúság 

' úgjTievezett «kisköveti» intézményét volt halot­
taiból föltámasztandó. Mai közéletünknek nem 

! egy kimagasló ifjabb tagja e szerény körben törte 
el az első lándzsát az állam és társadalom vala­
mely problémája mellett. 

Egyetemi pályáját befejezve, hogy elméleti 
ismereteit gyakorlatiakkal tetézze, külföldi ta­
nulmányútra indult. Beutazta Svájczot,Franczia-
ós Olaszországot, s tapasztalatokkal gazdagítva 
tért vissza, hogy államszolgálatba lépjen. 1870-
ben Kerkapoly minisztersége alatt mint minisz­
teri fogalmazósegédet a pénzügyminisztérium 
tisztviselői sorában látjuk. Eleinte az akkori 
államtitkár, Madarassy Pál mellett teljesített 
szolgálatot, majd később, főnöke felismervén 
benne a magasabb hivatást, az elnöki osztályba 
került, a melynek vezetését azután teljesen rá 
bizták. Aránylag hamar járta meg a tisztviselői 
rangfokozatokat, hisz ma, mikor annak legma­
gasabb fokára ért, mindössze 17 évig van állami 

; szolgálatban. De mindazok, kik e 17 évi szolgá­
latot ismerik, kénytelenek bevallani, hogy pro­
duktivitását és eredményeit tekintve, két akkora 

1 időtartamúnak is beillenék. 1877-ben miniszteri 
fogalmazóvá, 1878-ban titkárrá, 1881-ben osz­
tálytanácsossá lett s 1885 elején a miniszteri 
tanácsosi czímmel is felruházták. Daczára gyors 
emelkedésének, egyénisége szeretetreméltó volta, 
főkép pedig finom tapintata megőrizték számára 
tisztviselőtársai becsülését és szeretetét is, a mi 

\ nem csekély dolog, ha meggondoljuk, hogy mily 
; kényes természetű állása volt évek során át mint 

elnöki titkárnak, hol kiválókig a háládatlan ter­
mészetű személyes ügyekkel kellett foglalkoznia. 
Mint miniszteri tanácsos ez ügyekhez még az 
állami hitel-, vasúti és költségvetési ügyeket is 
r eszortjába kapta, sőt még ezeken felül műkö­
dött egyes bizalmasabb természetű fontos ügy-
b en, különösen olyanokban, a hol a miniszté­
riumnak külső képviseltetéséről volt szó.'Bizvást 
e lehet mondani, hogy a közelmúltban alig volt 
fo ntcsabb természetű törvényhozási vagy admi-
nisztraczionális pénzügyi intézkedés, a melyre 
kezdeményező vagy elhatározó befolyása ne lett 

í volna. így pl. a nyugdíjtörvény, a melylyel a kor­
mány egy rég szükségnek felelt meg, az ő javas­
latai alapján készült s alH. oszt. vaskoronarend­
del való kitüntetése is különösen a nyugdij-tör-

vény megalkotása körül kifejtett érdemei fejében 
történt. 

Midőn 1867-ben az abszolutizmus örökét át­
vettük, képzett hazai erők hiányában sokat át 
kellett vennünk a bukott rendszer hivatalnokai 

; közül is. Különösen a pénzügyi szakma volt az, 
i a melyre kevés számmal voltak arra való embe­

reink. Wekerle Sándor, bár hivatali teendőkkel 
• 

[ el volt halmozva, részint hogy a tudományos 
irányban is működhessék, de azzal a gyakorlati 
czélzattal is,. hogy a magyar pénzügyi szolgálat 
e hiányán ö is segítsen, kevéssel államszolgálatba 
lépése után mint az egyetemes pénzügyi tör­
vényisme magántanára habilitáltatta magát a 
fővárosi egyetemen, s e tanszakból, valamint 
egyáltalán a politikai és gazdasági tudományok 
egyes kérdései felől közrebocsátott értekezései 
által már korán magára vonta a szakkörök figyel­
mét, s ez is hozzájárult, hogy Wekerle Sándor 
nevéhez nem rég annyiféle kombináczió fűződött, 
8 hogy ö ma a magyar társadalom legismertebb 
alakjai közé tartozik. 

Wekerle a magánéletben is egyike a legkedve­
sebb modorú embereknek. Sokkal magasabb ér­
telmi színvonalon áll, semhogy az őt oly fiatalon 
ért kitüntetések megszédíthették volna. Megma-
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I radt szerény embernek, jó kedélyű barátnak, szol-
i gálatkész ismerősnek; sőt magángazdálkodásra 
i is, ha szerét teheti, szakít óriási elfoglaltságából 
; olykor egy-egy napot, néha csak pár órát. Pest-
t megyei birtokán, a melyet meglehetős elhanya­

golt állapotból az ő körültekintő gazdálkodása 
változtatott rendezett gazdasággá, érvényesíti a 
legcsekélyebb dolgokra is kiterjedő gondosságát, 
s itt piheni ki rövid hetekre terjedő szabadsága 
alatt az emésztő munkával töltött év fáradalmait. 

A magyar tisztviselői kar e kiváló tagjának 
kinevezése az érdem elismerését, de a munka 
diadalát is jelenti. Egy saját erejéből, saját mun­
kálkodása folytán kiemelkedett, ereje teljében, 
élete delén álló egyéniség reményt nyújthat, hogy 
megteendi a közügynek, bármi nehezek, azokat 
a szolgálatokat, a melyekre hivatva van, s a me­
lyekre most sokkal szélesebb körben mint valaha, 
nyilik alkalom, mert épen a mai viszonyok azok, 
melyek kipróbálják az igazi erőt. 

LÁTOGATÓK.* 
Szeretem az estvét, az estveli csendet, 
A lámpa világa derengve ha gyúl; 
Miért nappal a szív Inában esengett, 
Gyötrelme nyűgétől ekkor szabadul. 
Felnyílik a lélek titkos birodalma 
S a hallgatag érzés bátran ömöl dalba. 

Ajtó, ablak zárva.. . ment vagyok a bajtúl, 
Édes lesz az ábránd, könnyű a dolog . . . 
Ott künn a sötétben éjszaki szél zajdúl 
S egy-két járó-kelő gyors lépte kopog, 
Majd az is elhangzik a távoli részen 
S önmagámé leszek osztatlan, egészen. 

Egy lelket se' várok, egy lélek se' moczczan, 
Ringathat ölében biztos nyugalom... 
A lámpavilágot nézem, nézem hosszan, 
A mint játszodozva rezeg a falon. 
És ím' lendül a l é g . . . látogatni járnak 
Lebbenve, suhanva, igézetes árnyak. 

Mind jó ismerősöm.. nagy messziről jönek.. 
Mind égi jelenség, nem földi alak, 
Emlékei rég múlt izgalmas időnek, 
Eltűnt nap után még felszállt sugarak... 
Lebbenve suhannak s szivem meg se' döbben, 
Sőt magasztalódik bűvös közelökben. 

Ő néz legelöl rám nagy okos szemével, 
Kit folyton emésztett a honszeretet . . . 
Tar homloka boltját bánatja fedé el 
A letiport nemzet gyász sorsa felett. 
Ihlett ajakáról a mint szava zendűl, 
Láng lobog a szívben, könny pereg a szembül. 

Mennyei beszédjét elmerülve hallom: 
ii Ott, a hol ón járok, fény árad elém, 
Csüggedő reménynyel kellé bár meghalnom, 
A bús haza sorsát ott sem feledém. 
Most is komor a lég, tájéki sötétek: 
Buzdítani, védni jöttem le közétek!» 

Kézfogva közelget zárt, néma lakomba 
Két dalnok is . . . édes, aranyszívű pár. 
Lényöket felfogni földi eszem tompa, 
Tisztultan alakjok oly isteni már! 
Hol az ész nem láthat, a szeretet lát, im' 
Omoljatok ide keblemre, barátim! 

Sértetlen, örökzöld, lantjok koszorúja, 
Körülöttök bájos hánnonia zeng . . . 
Látják a jövendőt szebb fényben ujúlva 
S láng-szemök a múlton mélázva mereng. 
Ah! hogy egy kis felhőt, mely soha sem széled, 
Dicsőült arczokon ott hagyott az élet! 

És szellemi sorban érkeznek utánok, 
Az egykori hívek, az egykori jók, 
Mind, a kiket onnan még visszakívánok, 
Eltűntök után is hű látogatók. 
Nyájas bizalommal szállnak le körültem, 
Mint mikor éltökben kedvöknek örültem. 

Ez komolyan hallgat, bár nem őrzi titkát 
Az meg' csupa jóság és játszi kedély : 
Ez a túlvilágra mély szerelmet vitt át 
* A «Budapesti Szerule» legújabb füzetéből. 

10. SZÁM. 1887. XXXIV. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI UJSÁG. 159 

S még most is emészti a bús szenvedély . . . 
Ismerősnek látszik, csakhogy meg se' földi, 
Az érzelem, a mely lényöket eltölti. 

Ám ti is itt vagytok a mennyei körben, 
Kikért ez a szív még életre dobog, 
Kik velem osztoztok bánatban, örömben, 
Oh! már ma kevés, de kedvelt alakok . . . 
Röppenő szellemek biztatnak az éggel, 
Ti vontok a földhöz édes kötelékkel. 

S szeretem az estvét, az estveli csendet, 
A lámpa világa derengve ha gyúl, 
Miért nappal a szív hiában esengett, 
Gyötrelme nyűgétől ekkor szabadul. 
Felnyílik a lélek titkos birodalma 
S a hallgatag érzés így ömlik e dalba! 

LÉVAY JÓZSEF. 

UTAZÁS ISMERETLEN ÁLLOMÁS FELÉ. 
Veszteglés a laibachi várban. 

(Folytatás.) 

Már jól benne voltunk júniusban, mikor neszét 
vettük, hogy két hadbíró érkezett a várba, s ott 
is szállt meg. Az egyik, ha jól tudom, Leuzahn 
volt, a másik, s ezt már jól tudom, ^Sedelkurics. 
1 így hallottuk, hogy a grófok kihallgatása végett 
tartózkodnak itt, de egyszerre Gyöngyössy Imrét 
is elvezették Nedelkovics elé. Visszajövet beszélte, 
hogy igen is kikérdezte sok mindenféle részlet 
felöl, melyek Budapestnek, vagyis akkor még 
Budának és Pestnek az osztrák hadsereg be­
vonulása első heteiben tanúsított magatartására 
vonatkoztak, s a mint az asztalon heverő csoma­
gokat forgatta, Imre barátunk éles szeme azt a 
csomagot vette észre, melynek czimiratából ki­
tűnt, hogy a bicskei papra vonatkozó irományo­
kat rejti magában. Ebből okoskodva vártuk, hogy 
majd a bicskei papot is hivatni fogja a hadbíró, 
de hiába vártuk, s így az egy Gyöngyössyn kívül 
mi közülünk Nedelkovicsot a laibachi várban nem 
látta senki. 

Egyszer halljuk, hogy gr. Batthyány Lajosnak 
megengedték haza mennie gazdasági ügyeinek 
rendezése végett. Ez azonban álhir volt, mely 
későbben oda módosult, hogy nem a gróf, hanem 
a komornyikja kapott engedélyt haza menni, állí­
tólag, mert fogytán volt a grófok pénze, s azért 
eresztették el a gr. Batthyány cselédjét, mert ez 
látszott leginkább megbízhatónak, s a gróf jó­
szágai közel fekvén az ország határához, leg-
könnyebbeö és legbiztosabban voltak elérhetők. 
Megbízatása arra is szólt, hogy a mennyire lehet, 
gróf Károlyi és gr. Zsebínszky számára is igye -
kezzék pénzt szerezni. 

A hű komornyik vagy két hét alatt megfelelt 
a bizalomnak. Szerencsésen elvégezte dolgát, és 
egy lengyel származású fiatal embert hozott ma­
ciival, kit gr. Zselénszky fogadott szolgálatába. 
Énnek nevére már nem emlékezem, talán nem 
is tudtuk a nevét, ós mikor róla beszéltünk, csak 
a «lengyel ™ szóval illettük. 

Ez igen ügyes ember volt, s nemcsak grófjához 
ragaszkodott, hanem hozzánk való rokonszenvé­
nek is számos jelét adta. Rendesen lejárt az ud­
varban levő szivattyús kúthoz, és addig-addig 
mosta a magával hozott palaczkokat, pohara­
kat és korsókat, míg tőlünk elfordulva s látszólag 
magában dúdolgatva német szavakkal értésünkre 
adta, a mit velünk közölni kivánt. Későbben arra 
az időre halasztotta lejövetelét, mikor mi az 
udvaron őgyelegtünk, az épületek közelében ke­
resve egy kis árnyékot, a sziklás talajt hevítő 
júniusi napsugarak elől, s a horvát örök észre 
sem vették, hogy olykor közénk tévedt, s egyet-
mást részletesebben is előadott. Minket bámulatba 
ejtett nem egy hir, melyet tőle hallottunk elő­
ször, ö meg azon bámult, hogy mi azt, a mit tök-
hallottunk, még nem tudtuk. 

így történt, hogy elébb tudtuk meg tőle Buda 
várának bevételét, mely pünköst előtti hétfőn 
esett meg, mint azt, a mit Debreczenben húsvét 
utáni szombaton cselekedtek. Ránk nézve ez jobb 
is volt így, mert egynehány napig zavartalanul 
örülhettünk a magyar fegyverek szomorú kény­
telenségből ugyan, de szerencsesén végrehajtott 
feladatának. Most értettük meg, miért láttunk 
egy szép májusi napon a Felső-Laibach felé ve­
zető úton magvar kocsikat haladni, s miért állt 
ugyan akkor több pesti lirnak a neve a laibachi 
újság vendégfogadói rovatában, a mint erről an­
nak idején a lassan hozzánk szelídülő nőktől ór-

I tesültünk, kik étkezésünkre és fehérnemünkre 
gondot viseltek. A neveket ők nem tudták, hanem 

j hogy Pestről menekülő pesti urak, arról nekik is 
; volt tudomásuk. Ezekre azután mi is kimondtuk, 
: hogy ii szegények!» 

Egészen különböző felfogással találkozott a 
delireczeni nevezetes napról való értesülés. Sokan 
nem akartak neki hitelt adni s ellenségeink által 
koholt ós terjesztett hirnek véltek; mások vára­
kozó állást foglaltak el, míg ujabb ée részletesebb 
hirt veszünk,de voltak, akik egyszerűen elhitték, 
mint természetes következményét a máivz. 1-iken 
kiadott összalkotmánynak, melynek értelmében 
Magyarország minden további szó nélkül beolvadt 
volna Ausztriába.Ezentúl máj. Il-ikésáprü l í-ik 
eseményei kifogyhatatlan anyagot szolgáltattak 
az elmélkedésre ós beszélgetésre, találgatásokra 
ós vitákra. 

Megérkezett a nyári napfordulat napja. Aggo­
dalmaink a haza sorsa fölött egyre nőttek, mert 
semmit sem lehetett hallani arról, hogy a győztes 
magyar tábor Budavára alól Becs alá került volna, 

I a mit mi magától érthető fordulatnak hittünk. 
A levegő, akár a nap-perzselt udvaron, akár a 
túlnópes termekben, akár a két terem közé szo­
rult folyosón, nyomasztó kezdett lenni; esők rit­
kán jártak s csak egy zivataros éjre emlékezem, 
mikor éjféltájban szokatlan suttogást és ki- s be­
járást lehetett hallani. Mi volt készülőben, meg­
tudtuk később, s először is abból, hogy a ziva­
taros éjt követő szép reggelen, a mint kitekintünk 
az ablakon, a falak alján kívülről, épen ablakaink 
alatt uj faköpönyeg tűnt szemünkbe, mely előtt 
ránk szegzett szemekkel végezé útját a fekete 
szíju horvát őrszem. Egy pár merészel >1 >, fiatalabb, 
türelmetlenebb társunk szökési kísérletet készí­
tett vala elö. Az árnyókszókek tornáczából ugyanis 
csapó ajtó zárta el a padlás nyilasát, s egyszerű 
lakat lógott a záró pántokon. Ehhez lakatos tár­
sunk egy darabka nem tudom honnan került vas­
sodronyból álkulcsot csinált, s a lakatot ki is 
nyitotta vele, de újra be is zárta. Minden készen 
volt, csak az első zivataros éjjelt várták. Ez végre 
megjött, a beavatottak elkészültek a vakmerő 
útra, széttépett lepedőkből fonandó köteleken le 
a vár szédítő magasságú padlásáról a mely­
ségbe. Az eső zuhogott, a szel zúgott, de a lakatos 
csak nem találta meg a szalmazsákban az oda 
rejtett kulcsot. A merénylet meghiúsult. De ha 
már eddig is csaknem bizonyosak voltunk abban, 
hogy kémek vannak köztünk, látván az őrszemet, 
a hol eddig soha sem volt, ezen többé nem lehe­
tett kételkedni. Vártuk, hogy talán nyomozást 
indítanak a tervezők, résztvevők és beavatottak 
kipuhatolására, de nem történt ilyen irányban 
semmi. Csupán a lakatos és némely fiatalabb tár­
saink közt lehetett egyszer-másszor szóváltást 
hallani, melynek töredékeiből azt kellé gyaníta­
nunk, hogy a szökésre készülök nehezteltek a 
lakatosra, azt hivén felőle, hogy szándékosan 
tette az álkulcsot olyan helyre, a hol soha sem 
volt többé feltalálható. 

V. Virág a sivatagban. 

Élelmező gazdánk, míg a laibachi várban vesz-
teglénk, egy laibachi vállalkozó polgár volt, kit 
azonban mi sohasem láttunk. Egyik vendégfoga-

, dónak tulajdonosa levén, mivel családjában de-
' rék nején es leányán kívül több igen megbízható 
| éshasznavehető sarj volt, hogy ezeknek i- fog-
' lalkozásuk s keresetök legyen, több közintézet­

nek élelmezését vette bérbe; kórházak, fegyinté­
zetek, tiszti kaszinó tartoztak gondjai alá, és 

] mikor mi megszálltunk a várban határozatlan 
i időre, minket is elvállalt. Ha ő meg volt elégedve 

velünk fizetés dolgában, mit a porkoláb teljesí­
tett, nekünk sem volt okunk a legkisebb pa­
naszra sem. Váltakozó, jól elkészült és elég bő 
adagokban kiszolgáltatott eledel, jó kenyér és 
főleg tiszta asztalnemű és készülék, pontosan 
tálalva és tisztán kezelve, a kémesebb természe-
tüeket is kényszerítette elismerni, hogy e részben 
meg lehetünk sorsunkkal elégedve. 

Gazdánk nevét elfelejtettem, csak annyira 
emlékezem, hogy a neve német hangzású volt. 
Annál jobban megmaradt emlékemben, és azt 
hiszem, valamennyi társam emlékében, derék 
gazdánk derék leányának egészséges arcza, erős 
termete, örökké derült kedélye s fáradhatatlan 
buzgósága teendőinek végrehajtásában. E teen­
dők abban álltak, hogy mindennap, bármilyen 
volt az időjárás, személyesen kísérte fel a nőese-
lédeket hozzánk, s hogy hamarabb legyen meg 
a mi kellett, maga is segített asztalokat teríteni, 

leket tálalni s ebéd végeztével az asztalokról 
ismét összeszedni a holmikat. Soha sem mulasz­
totta el jó étvágyat kívánni, elnézést kérni, ha 
talán valami fogyatkozás lenne az ételben, i 
egészségünkre köszönteni étkezés után. De ennyi 
volt aztán minden, a mit tőle várhattunk. Bármi 
szépen kértük, mondjon hírt akár családjáról, 

I akár a városból, akár a nagy világról, határozott 
felelete mindig BJ volt. hogy: «Ha az urak nem 
akarják, liogy ne jöjjek föl többe, hagyjanak fel 
minden kérdéssel. Elbilietik, hogy nehezemre 
esik hallgatnom, hogy milyen nehezemre esik 
a hallgatás, talán nem is sejtik, de beszelnem 
tilos, en pedig nem tudok es nem akarok szó­
szegő lenni. Atyáin jő hírneve, üzleteinek hi' 
szerencséje követelik, hogy hallgassak s en sza­
vamat adtam, hogy hallgatni fogok. Azért ezer­
szer bocsánat, de hagyjanak fel, szépen kérem, 
minden kérdezessél." Egyszer igy váltogatta a 
szavakat, máskor amúgy, de a szavak értelme 
mindig az Volt, hogy kérdéseinkre szívesen fe­
lelne, ha szabad volna s mert nem szabad, ne 
kínozzuk 1 

Naponkénti megjelenését nem akarván kocz-
kaztatni, tiszteltük határozottságát s magunk 
ügyeltünk rá, hogy minden további kérdéstől 
megkíméltessek.*) ezt erezte, megértette s há­
lával vette. 

Szent László napján, eső utáni derült eg alatt, 
felüdült levegőben sétálgattunk este felé az ud­
varon, s íme jön ünnepi öltözetben két oöcseléde 
által kisértetve a ml jő Máriánk, s felénk tartván, 

i rövid üdvözlet után elö kezdi szedni a letakart 
kosarak tartalmat, g a mint egymásután köréje 
gyülénk, mindegyikünknek felajánl egy-egy vi­
rágcsokrot, élénkzöld levelii piros es fellel' ró-

j zsácskából összekötve. A másik kosárból egy-egy 
pogácsát szedett elő, mit, úgymond, egyik Ma­
gyarországon is megfordult szakiíesnijától tanult 

j készíteni s maga sütött magvai- Szent László 
napjára. Ebből is mindegyiknek jutott, még pe-

i dig párosával. — A kosarak kiürülése után ke­
cses üdvözlettel sietett a kijárat felé. A horvát 
űrök bámulatukban csakhogy «Gewehr beraust* 
nem kiáltottak. Mi pedig tündérálomképnek tar­
tottuk volna az eges/, jelenetet, ha nincs egyik 
kezünkben a pogácsa, a másikban a esőkor... 

j Nem tudtuk mire vélni a meglepetést, s ráfogtuk 
kit László nevű társunkra, hogy pogácsa es ró­
zsacsokor neki szól, s csak azért kaptunk mi 
is belőle, hogy ne tudhassuk, melyikünknek szól 
a gyengéd figyelem kedveskedése. 

Másnap délben volt csak alkalmunk köszöne­
tünket tolmácsolni, s midőn az élő Lászlók vala­
melyikére akartuk hárítani elburkolt ezélzással 
az ajándék okát, határozottan tiltakozott minden 
félreértés ellen. 0 ügy értesült, hogy a magyar 
szent királyok egyike István, de ennek napja 
meg messze van, a másik Szent László, s mivel 
kertjében épen most van a rózsák bősége, nem­
csak a Lászlókat, hanem a magyarokat akarta 
megörvendeztetni összeségben. 

Júliusban sokat szenvedtünk a melegtől. Ha 
az udvar köröskörül beépített szélein volt is egyik 
oldalon délelőtt, a másikon délután, este fele egy 
kis árnyék, de a kőszirtes talajnak közepót és a 
falak délnek néző oldalait verőfényes napokon 
reggeltől estig érte a napsugarak özöne, s a kerí­
tett helyre csak viharos órákban tévedt be egy 
kis áramlat. Szinte örültünk, mikor a laibachi 
láp egyes pontjai erősebben kezdtek füstölögni. 
A bűz, melyből a déli légáram onnan ablakainkba 
is juttata, nem volt ugyan kívánatos kellemü, 
de mint előjelét a készülő égi háborúnak, szíve­
sen tűrtük. Ilyenkor mindig szóba került újra 
a szökési merénylet meséje, mert a mint most 

! már ismertük egymást, csak mesének tartottuk 
a mit álkulcsról, élelemmel megrakott kabátuj-
jakról, szilvaszeszszel telt kulacsról, Krajna tér­
képeiről s más előkészületekről suttogtak. Nem 
lehetett konioly szökési szándeka körülményeink 
közt senkinek, s azt, hogy őrszemet áhítottak ott­
létünk ötödik-hatodik hetében ablakaink alá, csak 
az okozhatta, hogy az említett suttogást az állí­
tólag köztünk volt kémek valamelyike megleste és 
kellő helyen besúgta, s mert a szökési szándékot 
teljesen lehetetlennek az illetők sem tartották, 
i lovigyázatból, vagy figyelmeztetésül is, afaköpö-
nyeget oda telepítettek. 

Július egyik napján különös meglepet 
részesültünk. Az a bizalom, mely látatlanban ée 
észrevétlenül keletkezett élelmező gazdánkban 
irántunk, lett a meglepetés indítója. Leánya 
ugyanis egy nap terítés közben egy pár bizalmas 

I szóra kérte seniorunkat, Szilágyi bácsit • azt 
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adta értésére, hogy Laibachbau pár nap óta furcsa 
hirek szárnyalnak, s nagy a riadalom a polgárok 
közt. Azt hallják, hogy Perczel Mór magyar had­
vezér a Dráva mentén «operál", Fridauban van, 
s Pettau felé tör előre s bizonyosan Cilly és Lai-
bach elfoglalása lehet terveben, hogy az össze­
köttetést Ausztria és Olaszország közt megsza­
kítsa. Édes atyja ennélfogva más laibaehi polgá­
rokkal egyetértve azon esetre, ha Perczelék 
csakugyan a várost megszállnák. üdvösnek vélné, 
ha tőlünk olyan értelmű bizonyítványnyal, mi­
szerint ö és polgártársai nekünk nem csak nem 
vétettek semmiben, hanem ellenkezőleg mindent, 
a mi tőlük telt, elkövettek, hogy sorsunkat tűr­
hetőbbé tegyék, mintegy védlevéllel megoltal­
mazhatná magát és a várost minden netaláni 
keményei)!) rendszabály és ellenséges bánásmód 
ellen. Kérdezteti tehát a várbeli foglyokat, nem 
volnának-e szívesek bizonyítványt kiállítani, vagy 
legalább aláírni; továbbá kérdezteti, magyar vagy 
német, vagy mind a ket nyelven kiállítandót 
tartanánk czelszerübbnek; végre kérte jó öre­
günket, ne hozza a dolgot szóba, csak mikor 
ők már nem lesznek jelen és akkor is tárgyalják 
a kérdéseket minél kevesebb feltűnéssel, hogy 
majd holnap határozott választ vihessen tőlünk. 

Szilágyi bátyánk eleinte azt kérdezé viszont, 
nem volna-e egy ilyen bizonyítványnak nagyobb 
súlya, ha azt a grófok állítanák ki. mire a kis­
asszony azt feleié, hogy volt csakugyan szó erről 
is, de ő a grófokkal közvetlenül soha sem érint­
kezik, a mennyiben azoknak is ők szolgáltatják 
ugyan az ebédet és tartják rendben fehérneműit, 
de a komornyikok és inasok járnak közbe, mire 
azután azzal végződött a titkos beszéd, hogy 
holnap majd közli vele elhatározásunk értelmét. 

Az öreg úr sem ebéd előtt, sem ebéd alatt 
nem árult el legkisebbet sem a mindenesetre 
meglepő közlésből, s mi el nem tudtuk képzelni, 
mit tudott a kisasszony oly érdekeset közölni. 
«Majd ha magunkban leszünk '"biztatott az öreg. 

Alig vártuk tehát, hogy magunkban legyünk, 
s ha festő van közöttünk, igazán sokféle változa­
tait láthatta volna a feszült figyelemnek arczain-
kon, mikor az öreg úr beszélni kezdett. Min­
denekelőtt csendre és nyugodt, higgadt magunk­
tartásra kért fel bennünket, s azután előadta a 
kisasszony kérését és kérdéseit. A vérmesebbek 
már hegyezték füleiket, s kémlelödtek a szabadba 
nyíló ablakok felé, nem hallani-e még a távolból 
puskaropogást vagy ágyúszót, nem látni e por­
vagy füstfelleget, mint előhírnökeit a Perczel 
táborának. A kiállítandó bizonyítvány tartalma, 
alakja, nyelvezete nem idézett elő semmi véle­
ménykülönbséget. Megírjuk, aláírjuk akár két 
nyelven, csak azután igaz legyen, hogy Perczelék 
közelednek. 

A magyarul nem tudó társak közt egyik sem 
volt annyira járatlan, hogy ne értette volna, miről 
van a szó. Csak másnap délelőtt, mikor a sétáról 
feljöttünk, mondja némi gunynyal Gyöngyössy-
nek a mindent jobban tudni akaró Neuwirth, 
hogy most már világos előtte, miért kaptunk pár 
nappal előbb rózsacsokrokat és pogácsát: "Sej­
tették a sógorok, — úgymond, — már akkor, 
hogy ránk fognak szorulhatni)). Ezt természete­
sen németül mondta, mert a magyar szóra sehogy 
se akart idomulni ajka, mire Gyöngyössy oda 
vetette neki szintén németül, hogy «Du bisthalt 
ein Jude!» s felénk fordulva folytatá: «ez nem 
tudja elhinni, hogy van önzetlenség is a világon.» 
Lehetetlen volt erre nem nevetni, ez pedig 
Neuwirth Adolf uramat érzékenyen sérté s arra 
a kifakadásra birta, hogy: "Was? ein Jude? 
Hörst du, und hören sie, meine Herren, ich bin 
ein besserer Christ als er und Sie alle». A dolog 
érdekessé kezdett válni. •Hogyhogy? — kerele 
szemébe nevetve Gyöngyössy. — mikor lettél te 
kereszténynyé ?» S Neuwirth egész komolyan azt 
feleié", hogy mikor és hol, az nem tartozik ide, 
de azt tudom, — úgymond, — hogy az urakat 
egyenként csak egyszer keresztelték meg, engem 
pedig kétszer!» Ekkor jóizíí kaczagással abban 
maradt a vita, folytatása nem látszott helyén 
valónak s Gelenczei előrántotta a délek halha­
tatlanságáról szóló vitatkozás folytatásának szük­
séges és hasznos.de még mindig eredménytelen" 
voltáról tanúskodó indítványát. Majd előfüty-
tyenté csókáját és a lehető legkomolyabb arcz-
kifejezóssel kérdé: meg van-e már és hányszor 
van megkeresztelve:' Hihetőleg sokszor, mert sok­
féle néven szólítják. 

Jött az ebéd, s öregünk teljesen megnyugtat­
hatta a kisasszonyt készségünk felől a bizonyít­
vány dolgában. "Hozzanak írószereket s meg­

szerkesztjük a mint kívánják, aláírjuk, de már 
pecsétet nem nyomhatunk rá, inert pecsétnyo­
mója egyikünknek sincs.» "írószereket is kellene 
hozni?" kérdi meghökkenve Mari. «Erre, meg­
vallom, nem is gondoltunk. Na majd holnap." 

Hajh, de az a holnap úgy elhúzódott, hogy 
utoljára is nem lett belőle semmi. A jó laibachi-
akra valaki rajok ijesztett, nem lehetetlen veszély 
árnyékát vetve feszült képzelődésök tükrére, s a 
mi édes reményeink, az oly szépen virítok, lan­
kadni kezdtek és hervadni. 

Ismét multak a napok napok után s egy reggel, 
midőn Gelenczei a társakat csókájával folytatott 
gymnasztikai gyakorlatokkal és párbeszédekkel 
mulattatá, a kútnál forgolódó lengyel barátunk 
is oda lopta magát közénk s azt a kérdést intézte 
a csókához : tudja-e már, hogy Arad kapitulált? 
Megértettük a kérdés horderejét. Ugy szétugrot-

Alpesek ép oly híresek pornpás illataikról, mint 
az egyenlítői vidékek búja őserdői. 

De az illatszerészek tulajdonképeni haszon­
kertészete Dél-Európa s főleg Nizza, Montpel-
lier, Grasse és Cannes vidéke, gazdag növény­
zetükkel, jó illatú akácz-, ibolya-, narancsfa-, 
rózsa- és rezeda-ültetvényeikkel; továbbá Adria-
nopol, Brussa és Uszlak ázsiai Törökországban, 
Gazepore Indiában, Angliában Mitcham, a Sur-
rey-grófságban és Hitchin, Hertfordshire-ban,hol 
különösen- levendula-, rozmaring- és borsmenta­
olajat termelnek nagy mennyiségben. Legcseké­
lyebb számítás szerint csak Európa és a Britt-
India óvenkint 25,000 veder illatszert használ­
nak el zsebkendők parfümozására. 

Cannesban gyártják a legtöbb narancsvirág-, 
jázmin-, akácz-, rózsa- és tubarózsa-illatszereket, 
Nizzában különösen a rezedát és ibolyát, Nimes-

A P L I V A VÖLGYE. 

tünk, mintha lőport robbantottak volna fel 
körünkben. Kiki meghittebb embereivel sietett a 
hallott hirt megbeszélni és következményeit talál­
gatni. Máskor is a csókával ingerkedett a lengyel. 
Sokszor egyedül találkoztak az udvaron, s a hor­
vát őrök észre sem vették, hogy mi az ablakokon 
lessük a szavakat, miket hol kérdés, hol elbeszé­
lés alakjában a csókán keresztül hozzánk intézett. 

(Folyt, köv.) 

AZ ILLATOKRÓL ÉS ÍLLATSZEREKKÖL, 
II. 

Nincs a földön égöv, melynek virágai illatot 
ne fejlesztenének. De míg a forróbb égövek virá­
gai nagyobb, mámorítóbb illattal birnak, a hide­
gebb égöviek finomság, gyöngédség által tűnnek 
ki. A Skardsheidi izlandi völgye, a jégkoszoruzott 

ben a thymiánt, levendulát, rozmariut. Sziczilia 
a czitrom és narancs hazája; Olaszország adja a 
bergamotte-ot és drága ibolyagyökereket; Né­
metország pedig a roppant sok köményt és kal-
musz-olajat. 

A Balkánvidék déli lapálya is híres nagy ró-
zsatenyósztéséröl. Jó években 2250 kilogramm 
rózsa-olajat is terem, a mit minden illat gyé­
mántjának lehetne nevezni, mert 16,000 jó ró-
zsapalánta szükséges csak 300 kilogramm rózsa­
levélhez is, mely nem ad többet 30 gramm 
rózsaolajnál. A Kasmírban gyártott rózsaolaj 
azonban, mely. mint minden rózsaolaj, csak na­
gyon hígítva fejleszti ki mennyei illatát, a leg­
jobbnak tartatik s Cannes és Grasse szolgáltatják 
a legkitűnőbb rózsa-illatszereket. 

Kevesek előtt van tudva, hogy majd minden 
illat, talán az igen drága jázmin kivételével, mes­
terséges úton, idegen parfümök vegyítése utján 
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is létrehozható s a vegytudornány alapos reményt 
táplál arra, hogy valaha sikerülni fog a költséges 
anyagokat kevésbbé költségesekkel pótolni. De 
az illatszerkereskedés néhány évtized óta így is 
jelentékeny mérveket öltött. Csak egyetlen can-
nesi gyáros évenként 300,000 kilogramm illatos 
virágot és levelet dolgoz föl, holott például 5000 
rózsafára van szükség 1800 méter területen, 
hogy belőle 1000 kilogramm rózsalevél legyen 
nyerhető. Nizza évenként 200,000 kilogramm 
narancsvirágot, Cannes és Nizza körülbelől 25,000 
kg. ibolyavirágot termel, melyek 12,000 kg. 
olajat és pomádét adnak. Ismét Cannes a szom­
szédos vidékekkel évenként 17,000 kilogramm 
akáczvirágot, 425,000 kilogramm narancsvirágot 
termel, mely alkalommal felemlítjük, hogy 1000 
kilogramm narancsvirág 800 gramm neroli-ola-
jat, 600 kilogramm narancslevél pedig 1 kiló­

ban, a levelekben, mint a thymian és pacsulinál, 
a virágokban vagy magvakban, mint a vanília 
vagy a tonka-bogyóknál; a kéregben, mint a fa­
héjnál, a bimbóban a szegfűszegnél, melyekkel 
már több mint 2000 év óta kereskednek Euró­
pába, s végre a gyümölcsökben. 

A színek tekintetében úgy találták, hogy a fe­
hér virágok a legillatosabbak, azután következ­
nek a sárgák, majd vörösek, kékek, rózsaszínűek 
s a ritka barnák, melyek már alig illatoznak. 
Különben a legtöbb parfümnek sajátságos s az 
illattal összhangzó színűnek is kell lenni a a leg­
többen, a rózsa-illatok kivételével, a napon úgy 
színüket, mint illatjok nagy részét is elvesztik. 
Az összes virágoknak 12 százalékát lehet jó illa­
túnak venni föl. 

Akármennyi ellensége is van az illatszerek 
használatának, az tény, hogy még mindig nagy 
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gramm petit grain-olajat nyújt. Grasse és Can­
nes vidékükkel együtt évenként 40,4 KX) kilogramm 
rózsalevelet, 50,000 kilogramm jázmint és 10,000 
kilogramm tubarózsa-virágot dolgoz fel; éven-
kinti olaj- és pomádégyártása pedig csaknem 
156,000 kilogrammnyi óriás összegre rúg. 

Minden növényi illat közt a pacsuli, leven­
dula, neroli és verbéna a legerősebb, ellenben az 
ibolya, tubarózsa és jázmin, melynek virágát 
Cannesban kilogrammonként 2 írtjával fizetik, a 
ieggyöngédebbek és finomabbak. A sok orr előtt 
kellemetlen pacsuli különös módon honosodott 
meg Európában, mert a valódi indiai shawl 
gyártása Francziaországban csak akkor vált tö­
kéletessé, mikor illatának, a pacsuli-gyökérnek 
titkát is fölfedezték s annak importálását Euró­
pába megkezdték. 

Az illatos anyag különben a növény legkülön­
bözőbb részein található, a gyökerekben, a szár­

elterjedésnek örvendenek s kétségkívül még na­
gyobb is volna elterjedésök, ha kevésbbé költ­
ségesek volnának. De az alkohol drága s az illat­
szer-anyagok előállítása is korlátolt — innen a 
magas árak. Am ha az alkatrészeket egyenként 
szerezzük be s magunk vegyítjük össze, ezzel 
jelentékeny megtakarítást eszközölhetünk, mivel 
az illatszer-készítéshez sem költséges készülékek, 
sem különös tudomány vagy ügyesség nem kí­
vántatik. 

Megpróbáljuk itt leirni az úgynevezett egyszerű 
extraktumok vagy esszencziák készítési módját 
olvasónöink használatára, s azután elmondjuk, 
mikép vegyítendök ezek, hogy a kereskedelem­
ben «bouquet»-k, «szagosítók», és "zsebkendő­
parfümök" neve alatt ismert folyadékokat nyerjük 
belölök. Az egyszerű esszencziák az illatszerészet 
alapelemeit képezik, s általok könnyen előállít­
hatjuk bármely ismeretes képletei 

A szükséges készülék egy rendbeli üveg-
dugaszos, 20 unczia térfogatú palaczkból áll, 
továbbá egy üveg, vagy mázas tölcsérből és 
darabka szűrő-papirosból. 

A megkívántató anyagok az illatok és az alko­
hol. Előbbit ízlésünk szerint választhatjuk. Az 
utóbbi fontos tényezője az illatszergyártásnak, s 
borszesz, vagy «spiritus vinus rectificatus» név 
alatt is ismeretes. A borszesznek törvényesen 
megszabott erőfoka 43-an felüli lehet. A gyógy­
szertárban használt spiritus vinus reetificatus 
56 fokú. De a 60 fokú, és azonfelüli a legalkal­
masabb az illatszerészet czóljaira. A pálinka, 
szorosan véve, szintén borszesz, de rendes álla­
potában két ok miatt nem használható; először 
nem elég erős, másodszor ritkán tiszta. De ismer­
tebb ós szolid czégű vegyészeknél vagy droguis-
táknál azért elegendő tisztaságú alkoholt szerez­
hetünk be aránylag olcsó áron. 

Az alkohol az illatszergyártásban két czólra 
szolgál: 1. mint oldó, 2. mint hígító és a két föl­
tétel, melytől értéke függ, 1. 60 fokon felüli 
erősség, 2. minden empyreumatikus, vagy más 
idegen szagoktól ment állapot. Ha nem elég erős, 
úgy oldó ereje gyönge lesz, ha pedig nem szag­
talan, úgy elnyomja a finomabb illatokat. Semmi 
esetre sem tanácsos methylalt szeszt venni. 
Mielőtt használnók, meg kellene tisztítani és a 
tisztítás komoly kihágást foglalna magában. 

Néhány kifejezés az illatszerészetbenoly zavaró, 
hogy egy-két magyarázó szó nem lesz fölösleges. 
«Extractum» «esszenczia»«borszesz» «tinctura», 
gyakorlatilag ugyanazt jelentik, azaz valamely 
kellemes illatnak alkoholikus oldatát. A tinctura 
szorosan véve száraz anyagoknak, például pézs­
mának, orrisnak stb. alkohollal való kezelése 
által nyert extractum, de — az illatszerészetben 
legalább, e megkülönböztetés felesleges. Ha mind­
ezek megjelölésére csak az «extractum* szót 
használnák, ezzel nagyon egyszerűsítve lenne a 
dolog. Sőt némely gyárosok különbséget tesznek 
a rózsa-esszenczia (pomádéból) és rózsaszesz 
(ottoból) közt is. De helyesebb megkülönböz­
tetés az előbbit rózsa-pomádé-kivonatnak az 
utóbbit rózsa-kivonatnak nevezni. Ibolya- e> 
orris-kivonatok is néha ugyanegy dologra hasz­
náltatnak, de nem helyesen. Pomádénak ne­
veztetik egy bizonyos illatokat oldott álla­
potban tartalmazó olaj vagy zsiradék. A fino­
mabb illatok legjobb, ha ily állapotban gyűjtet­
nek, s némelyek nem is gyűjthetők máskép. Az 
«otto» kifejezés rendesen rózsa-olajokra szorít­
kozik, de ki lehet terjeszteni minden esszenczia-
olajra. Ez olajok általában azáltal nyerhetők, 
hogy illatos anyagokat vizzel párolunk. Az olaj 
elpárolog a vizzel és szabaddá lesz. Egyszerű 
esszencziák csak egyféle, alkoholban feloldott 
illatot tartalmaznak, a bouquet-k vagy zseb­
kendő-parfümök két vagy több egyszerű esszen­
czia keverékei. 

Illatszerek háromféle állapotban hozhatók a 
piaezra: 1. mint pomádék, 2. mint olajok, 3. ter­
mészetes vagy nyers állapotban. A következők a 
rendesen használtatni szokott illatok. 

Pomádék: cassie, jázmin, jonquille, narancs­
virág, tubarózsa, rózsa, ibolya. 

Olajok: mandula, bergamot, szegfűszeg, czit­
rom, czitronella, geránium, ilang (ylang), leven­
dula, lemon, lemonfű, Neroli-szn-om, narancs, 
pacsuli, petit grain, Portugál, rózsa («otto»), 
rozmarin, sandái, verbene, vetiver. 

Nyers termények: benzoin, orris, storax,tonka, 
vanília. 

Állati anyayvk: ambragyanta, castor, czibét, 
pézsma. 

Egyszerű kivonatokat készíteni bármelyikből 
ezek közül nem nehéz feladat. A pomádék négy­
féle erősek, melyek 6, 12, 18 és 24 számokkal 

, jelöltetnek, utóbbi lévén a legerősebb és legalkal­
masabb. 

Beszerezve a pomádét, lehető apróra kell fel-
szeldelni, mint a hogy a hájat szoktuk a kony­
hában. Azután palaczkokba teszszük, rá alkoholt 
öntünk s meleg helyre állítjuk egy hónapig, gya­
kori felrázassál. Erre szitán átszűrjük, hogy az 
oldatlan zsiradékot elkülöníthessük. A zsiradékot 
azonban nem kell ellökni, hanem megint alko-
holl;:l kezelni az előbbi módon s utoljára papir-
vagy vászon-göngyölegbe téve fiókban vagy al-
máriomban tartani. A tiszta esszencziát pedig, 
mely a szűrőn keresztül ment, jól dugaszolt pa-
laczkba töltjük, s hűvös, sötét helyen tartjuk. Egy 
font pomádé másfél meszely kivonatot ád, körül-

j belül 5 frtnyi költséggel. 
Nyers anvagokból hasonló módon lehet kivo-
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natokat nyerni. Ezek néha mozsárban töretnek 
meg .s czukrot vagy homokot adnak hozzá, hogy 
elősegítsék a felaprózást. Ezeket oly erejűvé ké­
szítik, hogy másfél meszely kivonat harmadfél 
forintba kerüljön, kivéve az ámbra- és pézsma­
kivonatokat, melyeknek másfél meszelye 25 frtba 
is belekerül. 

Olajkivonatokat legkönnyebb készíteni. A meg­
felelő mennyiségű olajt és alkoholt egy üvegbe 
öntik és jól összerázzák. Ezzel mindjárt alkalma­
sak lesznek a használatra, de még jobb, ha a 
többi módjára használatig sötét, hűvös helyen 
tartják. A költség jelentékenyen különböző. Egy 
másfél meszely üang-kivonat, tripla rózsa és 
vetiver mintegy 8 frtba kerül; más kivonatok elő­
állítási költségei négy forinttól két forintig válta­
koznak. 

Az extrait-k vagy esszencziák magok is számo­
sak, s az alább betűrendben felsorolandók 
meg tizedrészét sem foglalják magokban a jó 
illatú növényeknek. Említsük fel mégis a követ­
kezőket: akáez, ananász, ánis, babér, balzsam, 
benzoé, bergamotte, bizam-mag, calmus, casca-
rilla, cédrus, czitromvirág, ezitromhéj,citronella, 
fahéj, frangipani, geránium, hediosma, heliotrop, 
hovenia, jázmin, jonquille, ibolya, ibolyagyökér, 
izsóp, kámfor, keserű mandola-olaj, kömény, 
levendula, liliom, limon, lila'e, magnólia, niajo-
ránna, mekkabalzsam, melissa, menta és bors­
menta, myrrha, myrtusz, narancsvirág, narancs­
héj, pálmaolaj, pacsuli, perubalzsam, rezeda, 
rózsa, rózsafa, rozmaring, szandál, szasszafrász, 
szerecsendió, szerecsendióvirág, spiraea, ster-
nanis, storax, télizöld, thymián, tolubalzsam,-
tömjén, tonkabogyó, tubarózsa, vanília, verbéna, 
vetiver, volkameria, stb. stb. 

Ha már most az egyszerű kivonatokat a leirt 
módon elkészítettük, megfelelő keveréssel nagy­
számú bouquet-t, vagy Jleurt hozhatunk létre. 
A kik nem hajlandók az egyszerű esszencziákat 
otthon elkészíteni, bevásárolhatják azokat a clro-
guistánál, de előnyösebb az előbbi módozat. Fő­
dolog, hogy a minőség és erő bizonyos határig 
biztosítva legyen. Sajnos, némely gyáros nem 
egyezik meg a kivonatok ereje tekintetében, s 
ennek az a következménye, hogy egy-egy for­
mula, mely eredményre vezet egyiknél, a másik 
eszközei mellett nem éri el a kivánt sikert. 

A bouquet-k közül csak néhány kedveltebb 
fölemlítésére szorítkozunk. Ilyen az Eszterházy-
bouquet, mely főkép a vetiver-kivonatnak kö­
szönheti sajátságos illatát és hirét, a mindenfelé 
ismert essbouquet, a hasonlíthatlan szénaparfihn, 
a kellemes ííondeletia, az igen keresett tavasz-
bouquet (Spring Flowers), s a «minden nemzet 
bonquetjánaku sajátságos keveréke, melyhez Tö­
rökország adja a tripla rózsaszeszt (4 liter bor­
szesz és 90 gramm rózsaolaj), Afrika a jázmin-ki-
vonatot, Anglia a levendula-esszencziát,Franczia-
ország a tubarózsa-kivonatot, Dél-Amerika a 
vanília-szeszt, Timor a szandálfa-kivonatot, 
Olaszország az ibolya a kivonatot, Hindosztán 
a pacsulit, Ceylon a citronella-olajat, Sardi-
nia a liinon-olajat, Tonkin a pézsma-szeszt. 

Hogy e bouquet-k gyakran mily bonyolult 
összetételüek, mutatja a legülatdúsabb Mille-fleur 
példája, mely nem kevesebb, mint 15 különböző 
esszencziából és olajból áll, mig a sokkal egysze­
rűbb otkolon (eau de Cologne == kölni víz) csak 
ezeket tartalmazza: 25 liter legfinomabb bor­
szeszre 30 gramm neroli-olajat, ugyanannyi petit 
grain - olajat, 75 gramm portugál-olajat, 180 
gramm czitromolajat, s ugyanannyi bergamott-
olajat s 18 gramm angol rozmaring- s ugyanannyi 
levendula-olajat. 

A vegyítés czéljai: 1. lehető legkevesebb költ­
séggel oly illatot állítani elő, mely ritkasága okáért 
drága vagy rendes úton-módon nem szerezhető 
meg elég könnyen; 2. uj ülatokat hozni létre. A 
vegyítésnél szem előtt tartandó fő-főszabály az, 
hogy az alkatrészek oly arányokban vegyíttesse-
nek, hogy egyik se legyen túlsúlyban a má­
sik fölött annyira, hogy kiérezhető legyen. A 
vegyítés processusa emelte az illatszerészetet mai 
magaslatára és meg mindig sok uj kombináczió i 
lehetséges az egyszerű kivonatok listája után. 

Egy kevert illatszer három részből állónak te­
kinthető : 1. illó szagokból; 2. állandó szagok- j 
bél; 3. közegből (aleohol), melyben az illatok fel­
oldva és hígítva vannak. Az első adja meg a j 
jelleget és finomságot, a második a hatályt és j 
tartósságot; a harmadik az oldottság állapotát ] 
és az anyagok ökonómiáját. 

Némely illat oly illékony, hogy hatálya hamar 
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elvész. Hogy visszatartsuk, arra a végre az ál­
landó illatok vannak hozzáadva. Ez állandó üla-
tok vagy rögzítők ugyanazok az illatszerészre 
nézve, a mik az edző anyagok a festőnek. Leg­
jobb rögzítők a pézsma, vanília, ambragyanta, 
storax, tolu, orris, vetiver és benzoin, melyek kö­
zül az választható, mey leginkább megfér a ve-
gyülék más alkatrészeivel. Általában az illó 
finom illatok a kereskedelemben mint olajok 
vagy pomádék találhatók, mig az állandó és ha­
tályos illatok nyers állapotban. Az ambragyanta 
oly állandó, hogy a mosás sem viszi le a zseb­
kendőről. 

Vegyülók készítésénél előbb a száraz anya­
gok, ha ugyan vannak olyanok, alkoholban macze-
ráltatnak a megkívántató ideig, mint a hogy ez 
anyagok kivonatainál az eset, s miután a felol­
datlan rész szűrés útján eltávolíttatik, a többi 
kivonatok és olajok a már tiszta oldathoz adat­
nak. Majd alkohollal a szükséghez mérten fel-
higíttatik s pár napon át gyakran és erősen rá-
zatik. Ha tiszta, készen áll a használatra; de 
kellőképen keverve az illatszerek még javulnak, 
ha hűvös és sötét helyen tartják. 

Sok illatszerész azon véleményben van, hogy 
egy kevés víz hozzáadása a kész vegyülékhez 
javára vál annak, mivel az olajok, feloldott álla­
potba jőve, természetesebb aromát fejlesztenek 
ki, míg ugyanakkor az alkohol áthatósága és 
illékonysága csökken. 

A következő reczipeket egy tapasztalt gyáros 
adatai után ajánljuk. 

1. Bouquet-esszenczia (előállítási költség másfél 
meszelyre 7 frt). Kózsa-kivonat («tripla«) 13 
unczia, orris-kivonat 5 unczia, ambragyanta-
kivonat 2 unczia, bergamot-olaj 4 drachma, 
lemon-czitrom-olaj 1 drachma. 

2. Heliotrop' (másfél meszely 6 frt). Vanília-
kivonat 7 unczia, rózsa-pomádé-kivonat 6 unczia, 
narancs-pomádé-kivonat 3 unczia, ibolya-pomádó-
kivonat 3 unczia, pézsma-kivonat Va unczia, 
mandula-olaj 6 csöpp, rózsa-olaj 12 csöpp. 

3. Thea-rózsa (másfél meszely előállítása 6 frt). 
Kózsa-kivonat (tripla) 3 unczia, rózsapomádé-
kivonat 7 unczia, geránium-kivonat 5 unczia, 
sandái-kivonat 2Va unczia, neroli-kivonat 1 un-

I czia, orris-kivonat 1 unczia, storax-kivonat Va 
unczia, pézsma-kivonat Vs unczia. 

4. Fehér rózsa (másfel meszely 6 frt). Kózsa-
kivonat (tripla) 3 unczia, rózsa-pomádé-kivonat 
8Va unczia, ibolya-pomádó-kivonat 3 unczia, 
cassie-pomádó-kivonat 1 Vi unczia, jázmin-
pomádé-kivonat 3 unczia, pacsuli-kivonat 1 un­
czia, storax-kivonat 2 drachma. 

5. Levendularíz (másfél meszely 5 frt). Le­
vendula-olaj 10 drachma, rózsa-olaj 5 csöpp, 
pézsmakivonat Va unczia, aleohol 17 unczia, 
narancsvirág-víz 2 unczia, rózsa-víz 1 unczia. 

Az összegezett mennyiségek mind megközelí­
tőleg másfél meszely illatszert adnak. 

Alig szükséges végül megjegyezni, hogy nagy 
! gondot kell fordítani a pazarlás kikerülé-
| sere, s e végből minden feloldatlan maradékot 
| másodszori, sőt harmadszori kivonatra is meg 
í kell őrizni, ha szükséges. Papír-ívek közé he­

lyezve ez üledékek igen alkalmasak fiókok, ruha-
szekrényék, íróasztalok vagy más bútordarabok 
beszagosítására. 

Még a következő szabályokat kell szem előtt 
tartani: 1. Illatszereket legjobb hűvös és sötét 
helyen tartani. 2. Olajokból készült kivonatok, 
kevés kivétellel, rögtön használhatók, míg pomá-
dékból és nyers anyagokból való kivonatoknak 
egy hónapi állásra van szükségök. 3. A palaczkok 
jól ülő .üvegdugaszokkal látandók el, s használat 
előtt mindig kiöblítendők kevés alkohollal. 4. Csu­
pán a legjobb minőséget kell vásárolni minden­
ből ós szolid czégeknél. 5. A bouquet-parfümök 
tiszták legyenek és a fehér zsebkendőn ne hagy­
janak nyomot. 6. Ez okból halványszínű olajokat 
kell venni s a frissek jobbak az avultaknál. 
7. Castor-, czibét és pézsma-kivonatok igen haté­
konyak, s azért óvatosan kell használni vegyítés 
közben. 

VIGASZTALÓ. 
(Édes anyámnak.) 

Ne sírj anyám : hogy porba omlott 
Fiadnak büszke lelke! 
Nem tűr magán ez semmi foltot, 
Hisz jóságod nevelte! 
Ne sírj anyám, hogy most az élet 
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Nehéz harezokta űzött! 
Sors ez csupán, nem égi végzet. . . 
Nem szenvedek, de küzdök .' 

Küzdök az ifjú kor hevével, 
De férfi számitással, 
S szembe szállok, csak ne hagyj még el, 
Bármennyi — s mily csapással. 
Előre érzem melegét már 
Kis házi tűzhelyünknek, 
Hol szíved nékem eoyhhelyet tár, 
S ránk új öröm derülhet. . . 

Oh jó anyám ! küzdés az élet. . . 
Tudod, hisz benne voltál! 
— De jaj ! kivetted már te részed, 
Erőd kifogyhatott már, ' 
Én, én vagyok, kit néked rendelt • 
Vigasztalódul Isten. . . 
Hogy balja míg csapással megvert, 
Ránk jobbja fényt derítsen. 

Ne sírj anyám, törüld le könnyed' 
Erősíts most meg engem ! 
Sorsod és sorsom oh be könnyebb 
Lesz így a küzdelemben ! 
Nem messze már a czél. . . De addig 
Ne tudjam, hogy te szenvedsz ! 
Mert félek : karom lehanyatlik, 
Ha kapkodok szememhez. 

Majd akkor, hogyha czélhoz érek 
Lesz még időm pihenni. . . 
S ha küzdelmimre visszanézek : 
Bosszúmat elfeledni. 
Oh akkor ! Majd közéjük állok 
Halvány, de nyugodt arczcaal; 
S látván, hogy nem zörgetni járok, 
Mind rám mosolyg s magasztal. 

S te látni fogod, hogy fiadnak 
Sorsát mi' végzet érte. 
Szemeid könyekre fakadnak, 
De az öröm könyére. . . 
Nem betegek azok a vágyak, 
Mik lelkemben születtek ! 
Ok diadalra jutnak," várd csak, 
Megédestíl keserved! 

PAP ZOLTÁN. 

HEGYEK KÖZT. 
Más szereti a rónát, én 
A hegyeket szeretem, 
Napokig függ a magasban 
Rajtok a tekintetem! 

Ott ringott bölcsőm alattok. 
Ismerősöm mindenik, 
Annyi bájjal, magasztosán 
Nyúlnak fel az egekig. 

Úgy elragad nagy fenségük 
S komolyságuk úgy emel, 
Eltanulta lelkem tőlük : 
A magasba törni fel! 

KOCSIN. 
Gyorsan megyén a kocsi, már 
Ide fent a hegyen járok, 
Innét nézek, barna kis ház, 
Árnyas fáim, vissza rátok. 
Ugy fogytok, úgy kisebbedtek 
A távolban, én megettem, 
Mint szivemben nő a bánat 
Utánatok, — hogy elmentem! 

Gyorsan megyén a kocsi, már 
Valahára visszatérek. 
Es ott látlak : bama kis ház 
S árnyas kertem, njra téged. 
Ugy ragyogtok, nagyobbodtok, 
Mosolyogtok én elembe, 
Mint szivemben fogy a bánat 
Ti hozzátok visszatéve! 

MALOMHEGYI ISTVÁN. 
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A HÓDÍTÓ ROBUR. 
VERNE GYULA REGÉNYE. 
FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE 

IX.FEJEZET 
Melyben a Albatros csaknem tízezer mérföld­
nyi utat tesz, a mely egy csodálatos ugrással 

végződik. 
Prudent bácsi és Evans Phil erősen el voltak 

tökélve, hogy meg fognak szökni. 
Talán megkisórlették volna a küzdelmet, ha 

nem lett volna dolguk nyolez rendkívül izmos 
emberrel, a kikből a léghajó legénysége állt. Egy 
merész elhatározás egyfelől őket a léghajó uraivá, 
másfelől lehetővé tette volna, hogy az Egyesült-ál­
lamok valamely pontján leszálljanak a földre. De 
csak ketten levén — Frycollin számításba se jöhe­
tett — ilyesmire még csak nem is gondolhattak. 
Miután tehát eröszakot nem lehetett használni, 
cselhez kell folyamodniok, mihelyt az Albatros 
valahol ki fog kötni a száraz földön. Ezt igyekezett 
megértetni Evans Phil az örökké haragos Prudent 
bácsival, a kinek időszerűtlen erőszakosságától, a 
mely csak súlyosbíthatta volna a helyzetet, mél­
tán félnie kellett. 

Ann}-i bizonyos, hogy a jelen pillanat teljes­
séggel nem volt alkalmas a menekvésre. A lég­
hajó teljes sebességgel röpült tova a Csöndes­
tenger éjszaki része felett. Másnap, június 16-án, 
a part már nem volt látható. Minthogy pedig a 
partok a Vancouver szigettől az Aleutákig, me­
lyeket Oroszország 1867-ben. engedett át az 
Egyesült-államoknak, befelé kanyarodnak, való­
színű volt, hogy az Albatros a kanyarodás leg­
vége felett fog áthaladni, ha ugyan időközben 
irányt nem változtat. 

Mily hosszúaknak tetszettek az éjszakák a két 
utas előtt! Siettek is minden reggel elhagyni 
kabinjukat. Ma reggel, mikor a fedélzeten meg­
jelentek, a hajnal már régóta szürkült kelet felől. 
A júniusi napfordulat közeledett s vele a leg­
hosszabb nap az éjszaki felgömbön ós a hatvana­
dik szélességi fokon alig volt teljesen éjszaka. 

Eobur mérnök szokásból, avagy szándékosan, 
nem igen sietett előjönni a kabinjából. Ma, mi­
kor végre megjelent, szótlanul üdvözölte vendé­
geit abban a pillanatban, midőn a léghajó hátulsó 
részén találkoztak. 

Frycollin is elő mert jönni a fülkéjéből, az 
álmatlanságtól vörös szemekkel, bamba tekintet­
tel, ingadozó lábakkal. 

Ugy járt mint egy ember, a ki érzi, hogy a ta­
laj nem szilárd a lábai alatt. Legelső pillantása 
az emelő csavarokra esett, a melyek megnyugtató 
szabályossággal és nem túlságos gyorsan mű­
ködtek. 

Miután ez megtörtént, a szerecsen botorkálva 
ment a párkány felé es megfogta mind a két ke­
zével, hogy ez által jobban biztosítsa a saját 
egyensúlyát. Ugy látszott, mintha szemügyre 
akarná venni a tájt, a mely felett az Albatros 
legfölebb kétszáz méternyi magasságban lebegett. 

Frycollinnak nagyon össze kellett szednie a 
bátorságát, hogy ily kísérletet koczkáztasson. Két­
ségkívül vakmeröpróbára tette becses egyéniségét. 

Frycollin előbb hátrahajtotta a testét a pár­
kány mellett, aztán ezt az utóbbit megrázta, hogy 
kipróbálja a szilárdságát; majd fölegyenesedett 
és előre hajolt és a fejét is előre nyújtotta. Szük­
ségtelen mondanunk, hogy mindezeket a mtíté-
teleket behunyt szemmel végezte. Végre azonban 
felnyitotta a szempilláit. 

Mekkorát kiáltott! Mily gyorsan visszavonult 
és mennyü-e behúzta fejét a vállai közé! 

A léghajó alatt megpillantotta a végtelen 
oczeánt. A haja az ég felé meredt volna, ha nem 
lett volna göndör. 

— A tenger! . . . A tenger! — ordítá. 
Es Frycollin lerogyott volna a födélzetén, ha 

a szakács fel nem fogja a karjai közé. 
A szakács franczia, sőt talán gascognei is volt, 

habár Francois Tapage névre hallgatott. Hanem 
volt is gascognei, kétségkívül a Garonne szellőit 
szívta magába zsenge gyermekkora óta. Hogyan 
került Francois Tapage a mérnök szolgálatába? 
A véletlenek mily lánczolata dobta öt az Albatros 
legénysége köze ? . . . nem tudnók megmondani. 
Annyi azonban bizonyos, hogy úgy beszélt ango­
lul, mint akármelyik yankee. 

— Hej! álljunk egyenesen! — monda a né­
gernek é3 a jó tanácsot egy hatalmas oldalba 
ütéssel támogatta. 

— Tapage úr! . . . — feleié a szegény fekete 
ficzkó és egy kétségbeesett pillantást vetett a 
csavarokra 

— Mit akarsz, Frycollin ? 
— El szokott ez néha törni ? 
— Nem, de végre majd mégis csak eltörik. 
— Miért • . ' . . . miért ? . . - . 
— Mert semmi sem tarthat örökké, mint a 

közmondás nagyon helyesen jegyzi meg. 
— De hiszen a tenger van alattunk ! 
— Lezuhanás esetén többet ér a tenger. 
— De hiszen az ember belefulad! 
— Belefulad, de nem töri össze a csontjait,— 

feleié a szakács. 
A legközelebbi perezben Frycollin már ismét 

visszabújt a fülkéjébe. 
A léghajó június 16-án egész nap csak mérsé­

kelt sebességgel haladt a napsugaraktól csillogó 
nyugodt tenger felett kevéssel több mint száz 
lábnyi magasságban. 

Prudent bácsi és társa a kabinjukban marad­
tak, nehogy találkozniuk kelljen Koburral, a ki 

! a fedélzeten szivarozva sétált, hol egyedül, hol 
Turner Tamás társaságában. A csavaroknak csak 
fele működött és az elég volt ahhoz, hogy a ké­
szüléket fentartsa a légkör alacsonyabb regióiban. 

Ily körülmények közt az Albatros legénysége 
a halászat gyönyörei mellett az élelmi készlete­
ket is kissé változatosabbakká tehette volna, ha 
a Csöndes Tenger e részének vizeiben léteznének 
halak. De a víz felszínén csupán némely czetha-
lak jelennek meg abból a sárga hasú fajból, a 
melyek néha huszonöt méternyi hosszúságig is 
megnőnek. Ezek az éjszaki földgömb tengereinek 
legveszedelmesebb czethalai. Oly óriási erejűek, 
hogy a tapasztalt halászok őrizkednek beléjük 

I kötni. 
Azonban ha sikerülne a ozethalak egyiket 

j megszigouyozni akár a közönséges szigonynyal, 
akár a Flechter-féle készülékkel, akkor a halá­
szat nem járna veszélylyel. 

De mire való ez a fölösleges öldöklés? Robur 
azonban kétségkívül meg akarván mutatni ven­
dégeinek, hogy mire képes a léghajója, vadásza­
tot kivánt tartani az óriási czethalak egyikére. 

E kiáltás hallatára: czethal! czethal! Prudent 
bácsi és Evans Phil kijöttek a kabinjukból. Talán 
valamely czethalász-hajót pillantottak meg. . . 
Ez esetben, röpülő börtönükből megmenekülen-
dök, mind a ketten készek lettek volna a tengerbe 
ugrani, arra számítván, hogy talán valamely 
hajó fölveszi őket. 

Az Albatros összes személyzete már is a fedél­
zeten volt ós várt. 

— E szerint hát megpróbáljuk a dolgot, Ro-
bur ur ? — kérdé Turner Tamás. 

— Meg, Tamás. 
A gépházban a gépész két segédével készen állt, 

végrehajtani a kézmozdulatok által jelzendő 
manővereket. Az Albatros csakhamar leszállt és 
mintegy ötven lábnyira a tenger felett megálla­
podott. 

A két utas konstatálhatta, hogy az egész lát-
körben nem látszott se hajó, se szárazföld, a 
melyre úszva eljuthattak volna, föltéve, hogy 
Robur semmit se tett volna kézrekerítésükre. 

Csakhamar több gőz- és vízsugár, a melyeket 
i magukból kilöveltek, a czethalak jelenlétét je­

lezte. Az óriási állatok a víz felszínére jöttek lé-
i legzeni. 

Turner Tamás egyik társával együtt a hajó 
í elejére ment. Keze ügyében egyike volt ama 

Kaliforniában készült bombás-szigonyoknak, a 
! melyeket íjból szoktak kilőni. Maga a szigony 
í egy érczhengerből áll, a melynek végét egy hátra-
| hajlott ágakkal ellátott hengeralaku bomba ke-
; pezi. 

Robur jobb kezével a gépésznek, balkezével a 
kormányosnak jelezte a végrehajtandó manövere-

! ket. Ekkép ura volt a léghajónak úgy vízszintes, 
mint függélyes irányban. Alig képzelhető, mily 

; gyorsan és müy szabatosan engedelmeskedett a 
i hajó minden parancsának. Az ember szerves lény-
| nek tarthatta volna, melynek Robur volt a lelke. 

— Czethal! . . . czethal! . . . — kiáltá újból 
Turner Tamás. 

Csakugyan egy czethal háta emelkedett ki a 
! vízből, mintegy négy fonalnyira az Albatros előtt. 

Az Albatros utána sietett és mikor mintegy 
\ hetven lépésnyire volt tőle, megáLlapodott. 

Turner Tamás a vállához emelte az íjat, a mely 
| a párkányhoz volt támasztva. A szigony kiröpült 

és maga után vonván egy hosszú kötelet, a mely-
| nek vége a födélzetén meg volt erősítve, elta­

lálta a czethal testét. A durranó anyaggal telt 

bomba ekkor elpattant ós egy két águ szigonyt 
lövőit ki, a mely az állat busába fúródott 

— Vigyázz! — kiáltá Turner Tamás. 
Prudent bácsi es Evans Phil, bármily rossz 

kedvűek voltak, mégis érdeklődtek a látván; iránt. 
A súlyosan megsebesült bálna akkorát csapott 

a tengerre a farkával, hogy a víz felcsapódott a 
léghajó előrészére. Aztán az állat lebukott na­
gyon mélyen, mialatt folyvást bocsátották utána 
a kötelet, a mely előzetesen meg volt áztatva egy 
vízzel telt kádban, hogy a súrlódástól meg ne 
gyuladjon. Mikor a czethal visszatért a viz fel­
színére, elkezdett nyílsebesen úszni észak felé. 

Képzelhető, müy gyorsan vonta maga után az 
Albatrost! Egyébiránt a hajtó csavarokat meg­
állították. Csupán az állat vontatta a léghajói 
Turner Tamás készen állt, hogy kettévágja a kö­
telet azon esetre, ha egy ujabb lebukás veszé­
lyessé tenne a vontatást 

Így haladt tovább az . llbatrot egy fel óráig, kö­
rülbelül hat tengeri mérföldnyire, de erezni le­
hetett, hogy a czethal gyöngülni kezd. 

Ekkor Robur egy intésére a gépész-segédek 
hátrafelé indították el a gépet és a hajtó csava­
rok némi ellentállást fejtettek ki, amely a bálnát 
közelebb hozta az Albatroshoz. 

Nem sokára a léghajó már csak huszonöt láb­
nyi magasban lebegett felette. Az óriási állat 
farka hihetetlen erővel csapdosta a tenger vizet. 
Mikor ismét hasra fordult, roppantul felkavarva 
a hullámokat. 

Egyszerre felegyenesedett, aztán hirtelen iilá-
bukott, még pedig oly gyorsan, hogy Turner 
Tamásnak alig volt ideje utána bocsátani a 
kötelet. 

A léghajót egyszerre lehúzta a viz felszínéig. 
Egy örvény képződött azon a helyen, a hol az 
állat alámerült. Egy nagy hullám csapott át a 
párkányon, mint az oly hajóknál szokott, a me­
lyek a szél ós a hullámok ellen haladnak. 

Szerencsére Turner Tamás egy fejszecsapással 
ketté vágta a kötelet és az Albatros, megszaba­
dulván vontatójától, emelő csavarai működésé­
nek segélyével kétszáz méternyire fölemelkedett. 

Robur úgy igazgatta a készüléket, hogy hideg-
vertísége egy pillanatra se tagadta meg magát. 

Néhány pillanat múlva a czethal ismét feljött 
B víz színére — de ezúttal már halva volt. A ten­
geri madarak minden irányból összesereglettek a 
hullán ós oly lármát ütöttek, a mely egy egész 
kongresszust megsiketíthetett volna. 

Az Albatros semmi hasznát se vehetvén a dög­
lött állatnak, tovább folytatta útját nyugat felé. 

Másnap, június 17-én, reggeli hat órakor a lát­
határon szárazföld tűnt fel. Az Alaska félsziget 
volt, az Aleuták csoportjának hosszú hullámtö-
résóvel. 

Az Albatros úgyszólván átugrotta e torlaszt, 
hol oly nagy mennyiségben találhatók a prémes 
fókák, a melyekre az Alaska szigetek lakói vadá­
szatokat tartanak az orosz-amerikai kereskedelmi 
társulat megbízásából. 

Pompás kereskedelmi czikket képeznek e hat­
hét láb hosszú és három-ötszáz fontos rozsda-
szinü állatok. Az Albatros ülésein végtelen hosszú 
sorokat láttak belőlük valóságos csatarendben. 
Számuk sok ezerre rúgott. 

Ha az Albatros láttára nem is mozdultak, an­
nál inkább elébuktak a búvárok, a melyek ri­
kácsoló hangúkkal roppant lármát ütöttek es 
eltűntek a viz alatt, mintha valamely iszonyú 
légi szörnyeteg fenyegette volna őket. 

A Behring-tenger kétezer kilométerét a legelső 
Aleuta-szigetektől Kamcsatka legvégső pontjáig 
meghaladtak e nap és a rá következő éjjel huszon­
négy órája alatt. Prudent bácsi es Evans Phil 
nem voltak többe kedvező helyzetben arra nézve, 
hogy menekülési tervüket valósítsák. Semmi ki­
látásuk sem volt a sikeres megszökésre éjszaki 
Ázsia kietlen partjain vagy az Okhotski tenger 
vidékein. Az Albatros észrevehetőleg Japán vagy 
Khina felé vette irányát. Noha nem lett volna 
egészen eszélyes dolog, magukat a khniaiakra 
vagy japániakra bizni, a két utas mégis elhatá­
rozta, hogy ezen országok egyikében meg fognak 
szökni, ha a léghajó valamely ponton állomást 
tart. 

De vájjon fog-e állomást tartani ? Az Albatros 
nem olyan volt mint a madár, a mely nagyon 
hosszú röpülés után végre is elfárad, vagy a lég­
gömb, a mely gáz hiányában kénytelen alászállni. 
Az élelmiszer-készletek még több hétig eltarthat­
tak és a léghajó bámulatosan szilárd szervezete 
daczolt minden gyöngeséggel és minden fárad­
sággal. 
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Egy ugrással meghaladták Kamcsatka félszi­
getét, a melyből jún ius 18-án alig láttak egyéb 
figyelemreméltót a pekopavlovski telepnél és 
Klutsev tűzhányó hegynél, egy másik ugrással 
tú l voltak az Okhotski tengeren, körülbelöl a 
Kuril szigetek irányában, a melyek száz meg száz 
apró csatornáktól átvágott torlaszt képeznek. 
Jún ius 10-én az Albatros elérte a La Perouse 
tengerszorost, melybe Szibéria nagy folyama, az 
Amur szakad Japán éjszaki csúcsa és a Shaghalin 
sziget közt. 

Ekkor nagyon sürü köd emelkedett, a melyet 
a léghajó kénytelen volt maga alatt hagyni, de 
nem azért, mintha a ködben nem lett volna 
kormányozható. Oly magasan járt , hogy semmi­
féle akadálytól se tarthatott , sem épületektől, a 
melyekhez oda ütődhetett volna, se hegyektől, 
a melyeken röptében összezúzhatta volna magát. 
A vidék nem volt nagyon hegyes-völgyes. De a 
sürü köd mégis nagyon kellemetlen benyomást 
tett és mindent átnedvesitett a födélzetén. 

Következőleg csak egyszerűen fel kellett emel­
kedni e ködréteg fölé, a melynek magassága há­
rom-négyszáz méternyi lehetett. A csavarok el­
kezdtek nagy gyorsasággal működni és az Albatros 
a ködön felül' megint a napfényes regiókba jutott. 

A köd három napig, június 19-én, 20-án és 
•21 -én tartott , sajnálatos makacssággal. Magasra 
fel kellett emelkedni, hogy elkerüljék a Fuzi-
Zama hegységet. De mikor az óriási ködfátyol 
eltűnt, utasaink egy roppant nagy várost láttak 
palotákkal, nyaralókkal, kertekkel, parkokkal. 
Kobur látatlanban is ráismert volna a megszám-
lálhatlan sokaságú kutyák ugatásáról, a rabló­
madarak lármájáról, főleg pedig arról a döglele-
tes bűzről, a melyet a kivégzettek hullái áraszta­
nak szét. 

A két utas a fedélzeten volt abban a pillanat­
ban, midőn a mérnök is kijött kabinjából, hogy 
megadhassa a kellő utasításokat azon esetre, ha 
útjokat a ködben kellene folytatniok. 

— Uraim, — monda, — semmi okom sincs 
eltitkolni önök előtt, hogy ez a város itt Yeddo, 
Japán fővárosa. 

Prudent bácsi nem felelt. A mérnök jelenlété­
ben folyvást fuladozni szokott, mintha a levegő 
kifogyott volna a tüdejéből. 

— Yeddo csakugyan nagyon különös látványt 
nyújt. 

— Bármily különös legyen is viszonzá 
Evans Phil. 

— Nem ér fel Pekinggel ? — vágott a szavába 

tisztán láthatta az óriási várost, a falat, a mely 
a mandsu- és a khinai várost egymástól elvá­
lasztja, a körüle levő tizenkét külvárost, a nagy 
boulevardokat, a melyek a központ felé sugároz­
nak, a pagodákat, a melyeknek sárga és zöld 
teteje a felkelő nap sugaraiban fürdött, a par­
kokat, a melyek a mandarinok palotáit környe­
zik ; továbbá a mandsu város közepén a hatszáz 
hetvennyolcz hektár kiterjedésű Sárga-Várost, 
pagodáival, császári kertjével, mesterséges tavai­
val és 24 méter magas kőszénhegyével, a mely 
a város legmagasabb pontját képezi, végre a 
Sárga-Város közepén a nagyobb négyszögbe zárt 
kisebb négyszöget, a «Vörös-Várost», vagyis a 
császári palotát fantastikus és képtelen épü­
leteivel. 

(Folyt, köv.) 

EGYVELEG. 
* A köszöntés egyszerűsítése. Egy amerikai ka­

lapos, hogy az idő becsét e téren is megőrizze, oly 
kalapot talált fel, mely azonnal fölemelkedik a fejről 
és ismét leszáll, ha a mellényen egy gombot meg­
nyomnak. Ez már csakugyan a legegyszerűbb udva­
riasság eszköze. 

A LÉGHAJÓT LEHUZTA A VÍZ FELZSINÉIG A KÉT UTAS TISZTÁN LÁTHATTA AZ ÓRlÁSI VÁROST. 

A H Ó D Í T Ó R O B U R . 

Ily körülmények közt Prudent bácsinak és 
Evans Piriinek kissé bajos lett volna vegrehnjta-
niok szökési szándékukat, ha mindjárt el is hagy­
hat ták volna a léghajót. 

E napon Kobur abban a pillanatban, mikor 
elhaladt mellettük, egy pillanatra megállt és a 
nélkül, hogy nagyobb fontosságot látszott volna 
tulajdonítani, igy szólt hozzájuk : 

— Uraim, egy vitorlás hajó vagy gőzös oly 
ködben, a melyből nem képes menekülni, mindig 
nagyon feszélyezve van. A sípjának vagy a gőz-
kürtjének folyvást működnie kell. Kénytelen las­
sítani a járását es ezen elővigyázat daczára is 
minden pillanatban félni lehet az összeütközé­
sektől. Az Albalrosnak nem kell ily aggodalmak­
kal gyötrődnie. Mit bánja a ködöket, a melyektől 
egy pillanat alatt megszabadulhat. A végtelen­
ség, az egész végtelenség az övé! 

E kijelentés után Kobur nyugodtan tovább foly­
tat ta a sétáját a nélkül, hogy bevárta volna a fele­
letet, a melyet különben nem is kivánt és pipájá­
nak bodor füstje elenyészett az azúrkék légben. 

— Prudent bácsi, — monda Evans Phil, — 
úgy látszik, hogy ennek a csodálatos Albatrosvak 
soha sincs mitől félnie. 

— Majd meglátjuk, — feleié a Weldon Insti-
tute elnöke. 

a mérnök. — Ez az wi vwlömenyem is, es önök 
nem sokára meg fognak győződni róla. 

Lehetetlen volna szeretetreméltóbbnak lenni. 
Az Attatns, a mely délkelet felé tartott, ekkor 

irányt változtatott és csaknem egyenesen kelet 
felé tartott. 

Kj jel a köd teljesen elenyészett. Egy nem igen 
távoli typhon jelei mutatkoztak; a légsulymérő 
gyorsan alászállt, a gőzök eltűntek, elipsoid alakú 
nehéz felhők mutatkoztak az égen, az ellenkező 
láthatáron az égboltozat vöröses szint öltött és 
éjszak felé nagy kiterjedésben tiszta kék ég lát­
szott. A tenger sima és csöndes volt, de vizei 
napnyugtakor sötét skarlát színűre változtak. 

Szerencsére a typhon délibb irányban tört ki 
és az éjszakibb vidéken nem idézett elő egyéb 
eredményt, a három nap óta összegyűlt ködök 
elszélyesztesenél. 

Egy óra alatt túl voltak a kétszáz kilométer­
nyi szélességű koreai szorosan, majd a hason­
nevű félsziget csúcsán. Aztán, mialatt a typhon 
Khina délkeleti partjait csapdosta, az Albatros 
a Sárga-tenger felett, június 22-én és 23-án pedig 
a Petséli öböl felett lebegett, 24-én végig haladt 
a Pei-Ho völgye felett, végre elérkezett a mennyei 
birodalom fővárosa fölé. 

Mint a mérnök előre megmondta, a két utas 

Malacz-tragédia. Lingenből írja a helyi lap a 
következő figyelemreméltó adatot: Egy cselédleány 
egészen szokatlan módon tudott megszelídíteni egy 
malaczot; különféle dolgokat végeztetett vele s töb­
bek közt hozzá szoktatta, hogy «Pöttsclrweinchen 
todt» szóra a malacz földre feküdt, szemét behunyta 
s mind n négy lábát kinyújtotta. Nemrég a tudós 
malaczot le akarták ölni, de nem tudták megfogni s 
azután a földre nyomni. Zavarukban a cseléd segített 
rajtuk. Néhányszor megsimítva a malacz hátát, az 
nyugodt lett s a «Pöttschweinchen todt» szavakra 
végig nyúlt a földön, ugy hogy a hentesek könnyen 
leszúrhatták. Az áruló leány kedvencze vérének folyá­
sát látva, sirva fakadt. 

* A sakkjáték behozatalát Európába a keresztes 
hadban résztvevőknek tulajdonítják. Valószínű, hogy 
Angliában előbb is ismerték. Etterik püspök beszéli, 
hogy egy alkalommal Nagy Kanut udvarában látott 
sakkjátékokat, mások szerint Hódító Vilmos korában 
is ismeretes volt a játék s az államkamarai törvényszék 
(Court of Exchequer) neve is az asztalt sakkszerüen 
borító posztótól ered. Mindenesetre érdemes fölem­
líteni, hogy Angolország régi családai közül huszon­
hatnak czimerében van sakktábla vagy sakkalak. 

* Az amerikai fogorvosok évenkint körülbelül 
egy tonna aranyat használnak fel. Egy statisztikus 
számítása szerint, 200 év múlva az ország összes 
aranya már a fogakban lesz, s ekkor a temetők lesz­
nek majd az aranybányák. 
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JAJCZA. 
a magyarok utolsó végvára Boszniába!. 

A magyarság utolsó végvára Boszniában Jajeza, 
e történeti multunkkal oly szorosan egybeforrt 
város, hol a bosnyák királyság elbukott, mikor 
II. Mohamed kezébe néhány hét alatt hetvennel 
több város esett, és a hol ismét újra támadt, mikor 
Mátyás király 1463-ban magyar fegyverek diada­
lával visszafoglalta. Ettől fogva Jajeza egy török-
magyar Ilionná lett, a kereszténység egyik 
bástyájává, mely ellen minduntalan ujabb hada­
kat vezettek Mohamed, majd Bajarad. 1Hl V-ben 
ismét Zápolya Imre védte II. Molmtürl 30,000-nyi 
seregevei szemben, 1900-ban Mátyás fia, Corvin 
János verte vissza Bajarid szultán Beregél a vár 
alatt, úgy hogy ezrével vesztek a Vrbász vi. 
1520-ban pedig az öreg Keglevics Péter tartott 
ki mindvégig mellette, niuidon a ínagvai- Boszniára 
oly súlyos csapásokat mértek a sy.endröi es fcx 
niai szandzsák-hegek, s üzref es S/.inán basák a 
Száván átlepve, a nándorfehérvári és szendrfti 
basákkal Jajcza ostromára indultak. 

Miután a törökök egy ideig hiába ostromolták 
a várat, úgy látszék, hogy meddő törekvésöket 
feladják. De Keglevios Péter megtudta, hogy ez 
csak csel; hogy a törökök megállapodtak, az er­
dők védelme alatt vagy hegyszakadásban rejtőz­
nek és ottan éjjel-nappal ostrom-hágcsókat ké­
szítenek. Keglevics tehát még éberebben őrizte a 
falakat, csapatainak egy réssel pedig kiküldte az 
erdőbe, hogy ottan lesben álljon, míg ágyuszó 
adandja a jelt, hogy ráüssenek az ellenségre. De 
még további cselhez is folyamodott. Ünnep elő­
estéje lévén, maga köré gyűjtötte a lányokat ós 
asszonyokat és felszólította őket, hogy menjenek 
ki a város elé, a «kraljeva polje», királymező 
nevű térségre* énekelni, tánczolni, mint a ho­
gyan bátor béke idején szoktak. 

Az éj folytán a törökök előjöttek rejtekeikből 
ostrom-hágcsókkal. Ks a mint a városhoz köze­
lednének, hallják a víg danát és a guzla hangját, 
majd meglátják a holdvilágban tánczoló víg fe­
hérnépet, s ennyi gondatlanságra maguk is gon­
datlanul oszlanak, eldobálják a létrákat, hogy 
nem a várat, hanem az asszonyokat rohanják 
meg. 

Ekkor dördül meg az ágyú. Keglevics Péter 
kirohan a várból, a lesbe állított csapat is ráüt 
a törökre, fegyvert fognak az asszonyok, leányok 
is, és lekaszabolják a törököt mind egy szálig. így 
mondja a jajczai monda. 

Hazánk története e nevezetes helyeink szentel 
egy egész fejezetet Asbóth János már többször 
említett könyve "Bosznia és Hcnzegoviná»-ról. 
Az út a majdani magas rézbányáktol vezet Jaj-
czába, bükkös hegyek közt, melyeken i l'liva vize 
szakad alá zúgó cascadokban, s Jczero falvá-
nál egy kis szigetet képezve, apró erecskékhen 
tajtékzik a sziget sürü bozótjában össze-vissza. 
Az utolsó felkelés alatt sok derék katonánk vér­
zett itt el s emlékoket egyszerű obeliszk jelöli a 
falu bejáratánál. Tol a falun i l'liva gyönyörű 
hegyi tavakat képez, melyekben a sötétzöld begyek 
kékes tónusokban tükröződnek, míg partjaik sás­
sal és vizi liliommal vannak Ix-e 

róból jőve, jobbra kanyarodik az nt Jajcza 
Városához, balra pedig rövid meredek gerinc/, 
vezet egyenesen a várba, Régi sirok mellett elha­
ladva érünk az ormos tornyú, falba epüett szűk, 
ódon kapuhoz, hol magyar bakákból álló kis hely­
őrség tanyázik. A belső vártér egyenetlen négy­
szög, melynek nyugati s képünkön látható oldala 
200 méter hosszú, a többi sokkal rövidebb. Tete-
jökben már letört, belsejökben bedőlt, de kívül 
még mindig erős tornyok védik e négy sarkot. 
A várfalakba épített czifra faragott kövek és osz­
lopfejek arról tanúskodnak, hogy valamikor az 
udvaron pompás díszépületek állhattak. A vár­
udvaron is hevernek ily ékített kövek, köztük egy 
szép sarokpillér, alján faragott levelekkel. De áll 
az udvaron egy kisebb mecset is, mely már Omer 
basa ideje óta csak fegyvertárul szolgál s látható 
nyolcz ágyúcső Mátyás és L Ferdinánd idejéből, 
kettő felírással és czimerrel. 

Csak ha letekintünk a tojásdad csúcson álló 
(innen a Jajcza név; jajce = tojás) vár fokáról, lát­
juk, milyen erős és bevehetetlen lehetett ez régen. 
A vár a Pliva és Vrbász által képezett tompa 
sarokban áll, melyek megvihatlan várárkokat 
képeznek, főleg mivel a Vrbász házmagas szikla-

* A jajczai monda szerint itt végeztéi ki Tomme 
vica István királyt. 

BUHI J&..4» i 

JAJCZA VÁR NYUGATI OLDALA A KIRÁLYI CZIMEREKKEL.. 

Asboth János «Bosznia és herczegovina» czimű könyvéból 

falak közt folyik. A ket folyó közti területet kopár 
sziklahegyseg foglalja el. mely csak szorosan a 
patak partján enged közeledő utat. Nyugat rainusz-
sze a jezerói tavak hasonlíthutlan szép látványa 
tárul, szikláról sziklára szakadva, itt-ott apró 
házcsoportok, cégi romok s egy-egy magánosan 
álló kis mecset, Basákra a Vrbász ket partján 
üdezöld vetések terülnek el. majd közelebb, épen 
a vár alatt, egy kisebb gulaforma domb tarka 
török temetőkkel körülvéve, hol egykor állítólag 
a királyok nyári kéjlaka állott IV a mi a lát­
ványt épen elbüvolöve testi, U bárom hatalmas 
épület alattunk : az egyik egy egészen kerek, vas­
kos csonka torony, melyben egykor állítólag med­
vét tartottak a bosnyák királyok, l'.ttöl jobbra és 
balra egy-egy mecset, melyeken felismerhető I 
középkori keresztény jelleg. Egyik a •Joansaka*, a 
Szt. JanOB temploma volt, n másik Lukacs evan­
gélista gyönyörű k a n t a , négyszögletű román 
gtylö temploma, Bosznia legremekebb, de fájda­
lom, nagyon düledező műemléke. 

A medvetoronynak semmi bejárata sincs, s 
valószínű, hogy földalatti összeköttetésben állott 
a várral. Most «adet», azaz vallásos tilalom fek­
szik a tornyon, s a babonás hit azt tartja, hogy 
a ki behatolna, baleset éri, vagy termését veri el 
a zápor. A Lukács-templomot egykor mecsetnek 
használták a törökök, a tetejébe épített kémény-
szerű minaret-darabról ítélve, de most szintén el 
van hagyva. Lukács evangélista állítólag itt éli 
és halt volna meg. itt is volt eltemetve, I bullá­
ját a barátok Jajom elfoglalása után Vtlanctábe 
Vi t tek . 

Ja jon nagy bucsújáró-hely is. A szoros/ 
gában levő Szent Iván templomról azt hiszik. 
hogy angyalok hozták át a Vrbász balpartjáról, 
mikor a törökök Jajczát Ide jön 
Szerit Iván napján mindenki, kinek valami baja 
van. Térden csúsznak Szent János araiivkoronás 
szobrához, melynek ét tán a beteg belvre 
teszik kezöket, I pénzdarabokat dobnak az előtte 
levő tányérba. Az ottani barátnak ördögűző ha­
talmat is tulajdonitnak. Szorosan összegoggolva 
ülnek vagy fekusznek rokonaik által tartva a hü­
lyék vagy őrjöngök a barát előtt, ki szent formu­
láját elmondja felettök. A jelenetre homályos 
lámpavilág vet fényt, s visító kiáltás, sirás és 
jajgatás zűrzavara vegyül össze. Valláskülönbség 
itt nincs s a mohamedán is hagyja fejére tenni 
a feszületet, s kimondja Jézus nevét s a moha­
medán asszony is leteszi fátylát, hogy ellent ne 
álljon a szent hatásnak. 

A várnak érdekes katakombái is vannak, me­
lyekbe a vár délnyugati oldalán gyepes fóldhul-
lámba épített kis ajtó vezet le. Koromfekete sö­
tétségben, denevérszárnyak suhogása mellett V 
le a 16 fokú lépcső a katakombák szűk előcsar­
nokába, melyet most a helyőrség zöldséges pin-
ezének használ, azelőtt pedig sörös pinczének 
használták a királyok és királynék ősrégi sírbolt­
ját. Alacsony falba vájt ajtón kell belépni e csar­
nokba, mely mintegy 20 lépés hosszú, tíz lépés 
széles, csúcsos boltozattal tetőzve. Apró lyukak­
ból víz bugyog ki, itt-ott egy szalamander félén­

ken búzza meg magát, a közepén isméi nagyobb 
üreg tátong, melybe szinten lépcsők vezetnek le. 
Bárom-három fülke all jobbra es balra, kettő a 
bejárattal széniben, de mind összefüggnek egy­
mással s a középcsarnoktól a sziklában megha­
gyott fallal vannak elválasztva, melyet áttört 
művű keresztek, félholdak es napok ekitnek. 
A bejárattól jobbra meg egy nyílt fülke van, 
köröskörül kél láb magasságú kőpaddal, melye­
ken Ülésül koralaku bevágások vaunak. Minthogy 
az ulesek folott csurgók vannak a hiba Mié-
Iveken víz szivárog, azt hiszik, hogy ez illéseken 
rabokat kínoztak. A mar említett középen levfl 
öregbe Üt lépető vezet le. itt egy nagyobb bolto­
zat inogott szinten oltár all. fölötte szinten áttört 
művű vékony fal nagy kereszttel. Italról felhold­
dal, jobbról nappal. Kzt a "királyné sírboltjáé­
nak nevezik, s az egész bámulatos kitartással 
van termes s/.ikliibol faragva, minden idegen P 
nélkül. 

Ősi hagyományokkal es a múltnak emlékeivel 
van különben megtelve az egész vidék. Közel áll 
ide Komotin vara. valóságos sziklatefőn, ugy hogy 
csak életveszélylyel lehet falaihoz jutni, melynek 
sem kapuja, sem ajtaja nincs, ügy búzták fel es 
eresztették le az Őrséget. Az utolsó vár is volt, 
melyet a törökök elfoglaltak. Az ostrom alatt egy 
torok vitéz, miután már leütötték a fejét, még jó 
darabig tovább szaladt. A helyen, a hol végre el­
esett és a hol el is van temetve, muhammedán 
sírbolt all, melyhez, mint szentnek sírjához, za­
rándokolnak a muhammedánok. A katholikusok 
azonban azt állítják, hogy itten egy szent püspök 
van eltemetve, sőt hogy kincsásók megtalálták 
volna a püspöki gyűrűt is, és így e hely is a kü­
lönböző felekezetek tiszteletének tárgya. Tény*. 
hogy Komotiimál találtak egy kigyó-alakú ezüst 
karpereczet, 

A nép hite szerint ma is rengeteg kincsek van­
nak a vár alatt eltemetve. 

Sötét, viharos éjjel, — így szól a monda, — 
egy idegen jelent meg egy komotini pásztornál 
és felszólította, hogy vegyen ásót, kapát, lámpát 
es kisérje fel a komotini várhoz, mert onnan le 
kell valamit hozni. Gazdag jutalma lesz érte. 
A pásztor vonakodott. Ilyen sötétségben fel sem 
lehet jutni , de különl>en sem tanácsos éjfél körül 
a kisértetek ama tanyáját háborgatni. De meg a 
nyáját sem hagyhatja el, mert megeszi a farkas. 

De a jövevény annyit beszélt a pinczékben rej­
tett kincsekről, melyekhez csak ő férhet hozzá, a 
ki parancsolni tud a kisérteteknek, addig magya­
rázta a pásztornak, hogy markolhat e kincsekből 
a mennyit csak akar, úgy hogy dúsgazdag ember 
lesz, ha odavész akár az egész nyája is, míg a 
pásztor végre vállalkozott a veszedelmes útra. 

A szakadó esőben sikamlós volt a meredek 
szikla, a lámpa alig vetett rá ingatag világot, a 
bömbölő vihar majd hogy le nem döntötte az 
ember t 

Négykézláb voltak kénytelenek útjukat keresni, 
fejük .felett lezuhogó sziklák röpültek a mély­
ségbe. 

A pásztor átkozta az idegent és vissza akart 
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fordulni. Ez azonban nem vesztette el bátorságát 
és magával húzta vezetőjét. 

A mint felértek volna, egyszerre elnémult a 
vihar, a felhők eloszlottak, kibújt a hold és kí­
sértetiesen világította be a romokot. Az idegen 
kijelölt egy helyet, a hol a pásztornak ásni kel­
lett. Nem sokára vaslapra bukkant; ajtó volt, 
mely felpattant, a mint az idegen egy furcsa 
alakú kulcscsal megérintette. Nagy csarnok tágult 
előttük. Az idegen figyelmeztette a pásztort, hogy 
siessen, mert sokáig nem időzhetnek. A mint 
meggyújtott egy forgácsot, az egész csarnok 
ragyogni kezdett a drágaságoktól. A pásztor egé­
szen el volt kábulva, szeme káprázott. Míg az 
idegen oda sem hederített a kincsekre, hanem 
egyenesen nekiment egy fülkének, melyből ki­
emelt egy apró szekrényt, a pásztor mindig csak 
ámult-bámult. Az idegen a müyen hamar ment 
a szekrény után, ép oly sietve fordult vissza és 
rákiáltott a pásztorra, hogy kövesse gyorsan, mert 
az ajtó mindjárt becsapódik és aztán nincs hata­
lom többé, mely kiszabadíthatná. A pásztor mind 
csak a tömérdek kincset bámulta. Végre az ide­
gen erővel kilökte az ajtón. Alig voltak kint, 
becsapódott az ajtó. A pásztor semmit sem vitt 
magával, csak egy darabot, mely után kitánto­
rogva nyúlt és melyet övébe dugott. Belülről ré­
mes jajgatás hangzott, úgy hogy a pásztor mene­
külni akart. De az idegen ott tartotta, hogy újra 
behányják a gödröt. A völgyben az idegen még 
gazdagon megajándékozta a pásztort és azután 
gyorsan eltűnt az egyszerű kis szekrénynyel 
együtt. 

Á pásztor, mikor reggel fölébredt, azt hitte, 
hogy csak álom volt az egész. De zsebei­
ben megtalálta az idegentől kapott pénzt, övében 
egy drága dohány-szelenezét. Elmondta az egész 
történetet a bátyjának és ketten együtt újra fel­
mentek ásóval, kapával. Felásták mélyen és 
messze az egész környéket, ástak napokig és 
hetekig, de a vasajtót nem találták meg többé 
sem ők, sem azok, a kik a történet hallatára utá­
nuk ástak tovább. 

így van tele ősi emlékekkel a történelmi vá­
ros egész környéke is, külsőjénél úgy, mint 
hagyományainál fogva egyike a legregényesebb 
pontoknak az egész országban. 

OROSZ FEGYVERKEZÉSEK. 
Mint a márcziusi időjárás, oly veszélyes a 

diplomácziai láthatár is Európa nemzetközi vi­
szonyaiban. Hol a béke napsugara mosolyg fel 
pillanatra, hol meg újra a fenyegető háború 
tornyosuló felhői riasztanak. Bismarck parla­
menti többsége, melylyel az uj választásból ki­
került, nem hozta meg a kívánt gyümölcsöket, 
sőt Bulgáriában is újabb bonyodalmak nehezítik 
a helyzet megoldását. De akármerről várjuk is a 
villám beütését, bizonyos, hogy Európa békéje 
czérnaszálon függ, s a fegyverkezésben kimerült 
népek előtt már-már egyre megy, hogy vájjon a 
béke további biztosításának terhei alatt roskadja­
nak-e össze, vagy pedig a háború koczkájára te­
gyék fel utolsó reményöket. Fokozódó aggálylyal 
tekint ily körülmények közt mindenki a monar­
chiánk és Oroszország részéről hosszabb idő óta 
tapasztalható fegyverkezésekre. Az orosz kormány 
csak pár nappal ez előtt rendelte el egész sereg 
oly hadkötelesnek tényleges szolgálatra való be­
hívását, kik korábban föl voltak mentve s kiknek 
száma most legalább 100,000-re rúg. Varsóból 
irják, hogy a város közelében a következő csapat­
összevonások történtek ujabban, a vár védel­
mére szolgáló tüzérségen kivül. Az 5-dik hadtest, 
két tüzér-dandár, egy lovas hadosztály egy más 
tüzérdandárral, két vadász-dandár, egy műszaki 
dandár, két hadosztály kubáni kozák, négy had­
osztály doni kozák, a harmadik gyalogsági had­
osztály a gárda-csapatokkal, a második lovas 
hadosztály harmadik dandára, a hatodik hadtest­
parancsnokság a gyalog hadosztályokkal, három 
tábori üteggel, s egy lovas-hadosztály egy tüzér­
dandárral. Lublinban vannak a 14-dik hadtest 
gyalog-hadosztályai és tüzér-dandárai, egy lovas 
hadosztály tüzér-dandárral, és egy hadosztály 
doni kozák tüzérséggel. A Gurkó tábornok pa­
rancsnoksága alatt itt felállított csapatok összes 
száma 80,000. Továbbá Modlinban tábori barak­
kokat helyeztek el 20,000 ember számára a 
vasutvonalak mellett. Novo-Gerrgiewskben négy 
erőd lett ellátva új Mauser-ütegekkel, melyek a 
Visztula felé néznek és a Narewi hidat védik. A 
kiewi tárakat újra megtöltötték s egyik képünk 

Lovas a császári testörségből. Cserkesz a császári testőrségből. 

Bomba-szállítmány a kievi fegyvertárban. 

O R O S Z H A D I K É S Z Ű L E T E K . 

épen egy bomba-szállítmány lerakodását mutatja 
be, míg más képeinken különböző fegyvernemü 
orosz katonaság látható: császári testőrlovasok, 
cserkeszek, kik a czár személyes kíséretét képezik, 
a Péter-Pál gránátosok, kik a czári palotát 
őrizik, egy dragonyos-különítmény útban Szent­
pétervár felé, végre pedig egy jelenet a kozák­
csapatok ezrediskolájából. 

LAKOMÁZÁS A RÓMAIAKNÁL. 
Miként a görögöknél, úgy a rómaiaknál is 

napjában csak egyszer volt nagyobb étkezés és 
pedig rendesen késő délutáni órákban. A reggeli 
és déli evés igen egyszerű volt. A főétkezéssel 
kapcsolatban állott az ivás is régi szokás szerint 
előbb nem is lehetett iváshoz fogni. 

Az ételek között nagy szerepet játszottak a föld­
müvelés termékei s különösen a gabona. Búzából 
készítették a kenyeret, az árpát vízben összegyúrva 
különböző fojinták szerint kiszárították s azután 
így sületlenül, egyszerűen megnedvesítve ették 
meg. A szegényebbek árpalepényt használtak 
buzakenyér helyett. A rozst élelmi szernek nem 
használták s nem is termesztették. 

A reggeli egyszerű volt; rendesen csak kenye­
ret ettek, s néhány korty bort ittak reá. A máso­
dik étkezés délfelé már gazdagabb volt. A szegé­
nyek tésztapépet és zöldségeket ettek, különösen 
babot, borsót és hagymát, a vagyonosabbak ellen­
ben tejet, mézet, sajtot s hideg vagy felmelegített 
pecsenyét, dessertként még datolyákat, fügét és 
olajbogyókat. Tiszta bor mellett ittak «mulsum»ot, 
azaz bor vagy must és méz keverékét, mely kelle­
mes részegítő hatású volt. A zöldséget és hüve­
lyes veteményeket rendesen vizben főzték s 
megsózták. A húst régebben kizárólag nyárson 
sütötték, később azonban olajban, mely általában 
egyik főeledelök volt,[s a zsúr és vaj, sőt még a tej 
helyét is pótolta, mely utóbbit nem itták, csak a 
sajtkészitésnél használták. 

A főétkezés vagy is «ccena» az előkelő osztá­
lyoknál rendesen három részre oszlott, nem is 
említve a pótétkezést (mensa secunda), ruelyről 
alább szólunk. Az első csoportban a halak sze­
repelnek, rendesen márna vagy angolna, melyeket 
a Feketetenger vagy Spanyolország partjairól be­
sózva nagy mennyiségben hoztak Bómába s más 
nagy városokba. Az angolnát tiszta vizben mosták 
meg.czukorral meghintve csuporba tették s azután 
fehér bort s egy kis finom olajat töltve reá, kocso­
nyává főzték. Midőn asztalra került, az assafoe-
tida foghagymaszerü gyökerének porával hintet­
ték be. 

A «ccena» második csoportjának főtárgya a 
vadpecsenye volt. Szarvas, őz, nyúl, vaddisznó, 

j medve, különféle madarak tartoztak ide. Kedvelt 
eledel volt a hizlalt nyúl. Az ó-korban ugyanis 
tömegesen fogták össze a nyulakat, s egy nagy 
négyszögű ól egymás felett álló ketreczében sza­
bályszerűen hizlalták. Ugyanezt az eljárást alkal­
mazták a mezei egereknél, melyek szintén igen 
kedvencz eledelek voltak. A fő étek rendesen egy 
vaddisznó volt, melyet egészben tettek fel az 
asztalra s csak azután, midőn a vendégek mái-
eléggé megbámulták, hivták elő a felszelőt (scis-
sor), ki ügyesen darabolta szét. A szelid disznóból 
rendesen csak különféle kolbászokat s apróbb pe-

| csenyéket készítettek, de egészben csak a mala-
czokat tették fel az asztalra. 

A főétkezés harmadik csoportja szárnyas álla-
I tokból állott. Igen kedvelt dolog volt az asztal 
; közepére tenni egy sült fáczánt aranysárga színű 

fenyőmadarakkal körítve. A fenyőmadarakat is 
rendesen szabályszerűen hizlalták s egy darab 
3 dénárba, mintegy 80 krajczárba került s ezért 
csak vagyonosabb emberek tudták ezzel vendégei­
ket ellátni. A fáczán mellett sok helyen szerepelt 
a páva, méhek kezdetben Samos szigetén Juno 
templomában tenyésztettek. Káposzta, spárga, 
articsóka, gombák stb. képezték a mellék-éte­
leket s ehhez járult, habár mérsékelve, a 
tiszta bor. 
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hirek után gondolt, elkedvetlenedésében becsét köny-
nyen alább teszi a valónál. 

1. Péter Pál gránátos őrség Miklós czár szobra elolt. 2. Sz.-Sz.Pétervárra menetelő Dragonyosok.3. Doni kozákok legénységi oskolája. 

O R O S Z H A D I K É S Z Ü L E T E K . 

A pótétkezés (mensa secunda) nem követke­
zett rögtön a coena után. Előbb a házi isteneknek 
hoztak áldozatukat s ezek szobrait tettek az asz­
talra. A szertartás végeztével a vendégek egy 
része, különösen a nők, eltávoztak, mivel most a 
pótétkek, u. m.: sajt, sütemény, gyümölcs mel­
lett főkép a tüzes ebiosi bor került fel, mely a ke­
délyeket felelevenítette, s ilyenkor a nők nem ve­
hettek részt a mulatságban. 

Nagy uri lakomákon természetesen mindig 
voltak drága eledelek. Ilyenek például a páva­
tojás s a flamingónyelv. De a közönséges ételeket 
s különösen a főzelékeket is különös módon ké­
szítették el. A káposztát salétromban főzték, hogy 
színe megmaradjon, a répát mesterséges módon 
különböző színűvé tették, a dinnyét eczettel és 
borssal fűszerezték, teknősbéka, osztriga, rák kü­
lönböző izleses díszítésekben jelentek meg. 

A legjelentékenyebb különbség azonban az 
ókori 8 mai vendégeskedés között nem az eh->i< -
lekben, hanem az. evés módjában állott. A hosz-
szúkás asztal rendesen a szoba közepén volt, kö­
rülötte párnás padok, melyeken a vendégek félig 
elnyúlhattak, mivel csak a nök és gyerme­
kek ültek egyenesen. A férfiak még czipőiket is 
levetették s evés előtt, valamint az egyes fogások 
között, megmosták kezeiket. Kést csak a scissor 
használt, villákról mitsem tudtak, az ételt ujjaik­
kal, melyekre néha keztyüt húztak, vették ki. — 
Kanalaik voltak, felül néha hegyes véggel, hogy 
a tojást, rákot, osztrigát feltörhessék. Kanál he­
lyett különben kenyérhéjdarabokat is használtak. 
Az egyes fogásokat nem egymásután hozták be, 
mint nálunk, hanem egyszerre rakták fel az asztal 
közepén levő finoman fényezett lapra (reposito-
rium) s onnan vette mindenki, a mi tetszett, a 
rabszolgák csak a vékony darabokra vagdalt ke­
nyeret és bort kínálták. Boros pohár helyett lapos 
ércz-csészék szolgáltak, melyek gyakran voltak 
aranyból vagy drágakövekkel kirakva. A többi 
asztali edények, köztök a melegítők is, cserépből, 
érczből vagy szalonnakőből voltak s legdíszeseb­
bek a tányérok, halcsészék, melyek gyakran csa­
ládi ereklyéknek maradtak fenn. A bort Görög­
országban börtömlökben tartották, a rómaiakTen-
desen embemagyságu cseréphordókban; az aszta­
lokhoz amphoráknak nevezett korsókat hoztak fel, 
melyeknek szája szurokkal volt bedugva s rajtok 
etiquette a bor nevével és annak a konzulnak jelö­
lésével, a kinek uralkodása idején termett a bor. 

A pótétkezés után, az úgynevezett valódi syni-
posion idején,fogyasztottak el legtöbb bori sakkor 
különféle mulatságokat találtak ki a vendégek 
számára, melyek közt nagy szerepet játszott | 
rejtélyfeladás. Nem ritka eset volt, hogy a mulat­
ságok fokozatosan dőzsölésekké változtak át. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Arany János hátrahagyott iratai és levele­

zése. Az irodalom barátai s az elhunyt költő tisztelői 
által várva várt nagybecsű gyűjtemény első füzete 
megjelent. Ráth Mór, Arany összes müveinek s e 
hagyatéknak is kiadója, nemes dicsvágyát helyezte 
abba, hogy e kiadást az elhunyt koszorúshoz külső­
leg is méltóvá tegye. Az összes művek alakjában, azzal 
a díszszel és szabatossággal, de még annál is csino-
sabban jelennek meg e hagyatékok; legalább az első 
költeményhez adott kezdővignette s a programmban 
fölemlített képmellékletek azt látszanak ígérni. A meg­
jelent első füzet csak négy ívet tartalmaz ; ebből hár­
mat s felet a bevezető közlemények foglalnak el. De 
ezek is fölötte érdekesek. A költő önéletrajza, melyet 
közbevetőleg Toldy «Költészet kézikönyvet számára 
Gyulai Pálhoz intézett magánlevél alakjában, még 
1 *r,5 közepén írt volt Nagy-Kőrösön, bár már isme­
retes — itt elmaradhatatlan adalék munkái előtt. 
A megírása ótai adatokkal a kötet végén álló jegyze­
tekben lesz kipótolva. Ez önéletrajz előtt áll s az 
egész gyűjtemény megnyitójául szolgál a költő fiá­
nak, Arany Lászlónak tájékoztató bevezetése. 

A kegyeletes fiu azoknak a tépelődéseknek az elő­
adásával kezdi, melyek közt hányódott: kiadja-e e 
gyűjteményt, vagy ne ? Mintha csak magát az öreg 
Aranyt hallanók, sok töredéket is tartalmazó •Ele­
gyes Darabjai • előszavában. 

•Megvallom — írja Arany László — nem csekély 
tépelődés után szántam el magam közzétételökre. 
A2 a kétség, a mit maga a szerző érzett, mikor töre­
dékes dolgozatai egy részét fiókja rejtekéből először 
kiadta, elfogott engem is. 

• Vájjon érdekkel fogadja-e mindezt a közönség? 
Vájjon épen a leginkább érdeklődők nem csalódnak- e 
várakozásukban, a mit a hírlapok ismételt túlzó hírei 
talán nagyon is felcsigázhattak. 

«Az ilyen hir haladtában nŐttön nő, s a ki végre, 
a könyv megjelentékor, nem azt kapja, a mit talán a 

iDe vájjon nem ártok-e a közzététellel a boldogult 
emléke iránt tartozó kegyeletnek »? Szabad-e az al­
kotó művész műtermének minden forgácsát közszem­
lére tenni 1 Szabad-e a költő terveinek, eszméinek, 
Ötleteinek kidolgozatlan végy félig kész darabjait 
föltárni a világ elüt t } 

•8 ha egykor majd lehetne is: elérkezett-e már erre 
u idő? Eddigié szándékosan halogattam 
tételt, várva, mg as Otoet Müvek folyamatban 
volt uj Indán, i mit atyám maga rendezeti sújtó 
•Iá, befejeztetett.Nem jobb volna-o vá­
rakoznom mág tovább is? Vagy legalább megválo­
gatnom a gyűjteményt? Egy részéi adni most, i 
többi! tartogatni más idol 

•De kétkedeaeün kosi ia éressem, hogy ások felfo­
gásában is ivan valami», a Kik a kiadási mai-évek 
óta sürgetve, késleked , tartózd 
kötelesség elhanyagolásának Kezdték feltüntetni Egy 
tekintélyei tudósunk épen kétaégbe is vonta, van-é, 

iratokéi hosssabb ideig elvonni az iro­
dalomtól" Atyám barátai, a kikkel a gyűjteményt 
közöltem — különben i fa ismer­
ték — nemcsak azért voltak a halogatás ellen, inert 
a/t hiteik, li. vá8 t 
oda tehetők szerzőjük legfényesebb lapjai mellé, ha 
nem azért is, mert nincs semmi oly természetű ok, t 
miért e gyűjteményi a kortársak előtt inkább kellene 
rejteni, mint talán kásóbb. Pedig előbb-utóbb úgyis 
megjelennének, az kétségtelen. 

«A mi a megválogatást illeti: az nehéz volna, Min­
den válogatás önkényes. Mondhatni, ízlés dolga. A mi 

i i-dekesebb. másnak talán kevésbhé. A mi 
•esthetikaj tekinteth.il talán mellőztetnék, meglehet, 
mint jellemző vonás, élctraj/i adatként volna érde­
kes. Valóban, a ki válogatni akar. „Ivánba avatkozik, 
a mire csak maga a szerző lehetne hivat 

• Végre is legjobbnak véltem lehetőleg teljes gyűj­
teményt adni. Jnj egyposthnmnskiadásban 
mind azt, ami a hátrahagyott kéziratokból 
gzes Művek utolsó kiadásába föl nem veti régebbi 
dolgosatokból a atyám baráti l< bő] birto­
komba jutott és egyáltalán közőlhi 

Ezután előadja a négy kötetre tervezett gyűjtemény 
ta r ta lmát : az első kötet költeményeket, koztok alyrai 
és balladáinkat löetjJtéki c í m alatt, melyeket a 
költő élete végéveiben többnyire a Margit-szigeten irt, 
a Csaba ébredését, több elheszéló •Iteiuény-
darabot, apróságokat, rögtönzéseket, papírszeleteket 
Stb, tartalmaz ; a második prózai iratokat, bírálatokat, 
stb.. melyeket Arany nem vett föl prózai dolgozatai 
gyűjteményébe, de keket a szétszórtságban való 
elvesztéstől meg kell menteni s a harmadik és negye­
dik kötet pedig a költő levelezéseit fogja tartalmazni. 
így e kiadás kiválóan életrajzi becsi! is lesz rendkí­
vüli irodalmi becse mellett. Arany László a köteteket 
jegyzetekkel fogja kisérni, melyek felvilágosításokat 
fognak nyújtani az egyes darabok keletkezésére R egy­
szersmind gazdag adattárai lesznek a költő életrajzá­
nak. Ezek 8 a levelezések nélkül Arany életrajzát meg 
sem lehet írni s igy maga ez a szempont is teljesen 
igazolja a vállalatot s annak sürgős voltéit. Már e be­
vezetésben is sok érdekes adatot találunk, mintegy 
előlegezve. Ilyen például a «Daliás Idők» czímű töre­
dékre vonatkozó, melyből, mint tudva van, a «Toldi 
Szerelmet nőtte ki magát. 

«E művet — mondja Arany László — atyám há­
rom ízben kezdte újra, egymástól messze eső időkö­
zök után, s tervén mindannyiszor tett több-kevesebb 
módosítást, melyek miatt a már közrebocsátott éne­
kek sem maradhattak eredeti alakjukban. Az első ki­
dolgozás még a forradalom idején, mindjárt Toldy 
megjelenése H az akkor már szintén kész, de aztán öt 
évig asztalfiókban tartott Toldy Értejének befejezése 
után, Petőfi buzdító ösztönzésére indult meg. Czíme 
akkor Daliás Idők lett volna. A jelen kiadásban fog­
lalt ekő szöveg ebből az időből maradt fenn ; egészen 
rajta is van még a «barna hajjal* és • játszi elmével* 
ifjonta elmondott két első résznek naiv üdesége. 
Azonban a szerző maga csakhamar elégületlen lett 
vele; 1853.november 22-én kelt levelében írja Tompá­
nak, hogy Toldi második részét elvitte hat vagy hét 
énekig s aztán ismét elül kezdte: azt hiszi, úgymond, 
hogy ezt a részi csak «reá disputálták" azért nem bír 
boldogulni vele. 

• Ez «elül-kezdett» második kidolgozás tervének és 
beosztásának felel meg a Figyelő-ben és a Koszorú­
ban közzétett két ének. Buda Halála félre tétele 
után, 1863—64-ben még dolgozgatott rajta, de — 
mint maga mondja — «egészen szubjektív természetű 
szenvedések miatt» ismét hosszú időre abban kellett 
ezt is hagynia. Ujabb egész évtized telt le, mig régi 
töredékeit 1874 után néha néha ismét kezébe vehette 
s véglegesen megállapodott abban a tervben, a mit 
aztán<fehérülő hajjal* Toldi Szerelme-ben befejezett.* 

Talán még érdekesebb részlete a Bevezetésnek a 
költő «Kapc80s könyvéről* szóló, melyben t. i. utolsó 
lyrai verseit, az 0»zike'ket irta be. 
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. «Mikor végre 1877-ben hivatalát (az akadémiai 
főtitkárságot) letehette, csaknem megifjodott kedvvel 
és kitartással kezdett munkájához. Akkor nyáron a 
Margit-szigeten két hó alatt több költeménye készült 
el, mint, — az 1861—3 éveket kivéve — huszonöt év 
óta együtt véve. 

• KedvveLkitartással.mondhatniiegylélekzet alatt» 
megirt egy egész sorozat lyrai verset, balladát, genret. 

tVolt egy kulcscsal zárható kapcsos könyve, mely-
lyel valamikor régen Gyulai ajándékozta meg; ezt 
lióna alá fogta, elindult vele a sziget néptelenebb 
útain s háborítatlanul mélázgatott, irva, ha jött az 
ihlet percze, vagy gyönyörködve a szorgalmas kertész 
munkálkodásában, a kivel szívesen el-elbeszélgetett. 
(Ennek emléke a iSemmi Termeszét* czimű költe­
mény.) A kapcsos könyv tiszta lapjai gyorsan kezdtek 
telni, de jó ideig nem mutatta senkinek, még anyám­
nak és nekem sem. Mert naiv öröme telt benne, 
nemcsak ez időben, hanem már régebben is, ha egy-
egy kész munkával lephette meg azokat, a kikről ; 
tudta, hogy az ily meglepetés nekik örömet okoz. Mi ! 

pedig azzal igyekeztünk viszonozni a gyöngédséget, ! 

hogy nem kérdeztük mit dolgozik, sőt nem is mu­
tattuk, hogy észrevennők, ha valamin dolgozott. 
A korai kérdezősködés háborgatta ; röstelte, hu valaki 
figyelemmel kiséri, mivel tölti az idejét. E részben is 
teljes függetlenségre és szabadságra volt szüksége. 
Várni kellett, míg ő maga önkényt mutatja meg a 
kész művet. A kapcsos könyv tartalmával ez nem 
egyhamar kövgtkezett be. Már jó sorozat volt lapjain, 
mikor végre anyámnak fölolvasott belőlök néhányat; 
az ő kérelmére mutatta aztán meg nekem s kettőnk 
kértére Gyulainak és Szász Károlynak. Hogy ezekből 
valamit közre bocsásson, arról sokáig hallani sem 
akart.» 

De elég kóstolóul a bevezetésből. Ki ne akarna 
még többet tudni ? Ki ne akarná a költő összes mű­
veit hagyománya kincseivel is kiegészíteni s mindazt 
birni a mit Arany János irt ? 

A kiadás 110—120 ívre van számítva, körülbelől 
harmincz, 40 kro's füzetben. Füzetenként így a meg­
szerzés 12 frtba, előfizetés útján 10 forintba kerül. 
A szövegen kívül a költőnek három (különböző kor­
beli) arczképe, ugyanannyi kézirat-mása, s még 
több — életrajzi {vonatkozású rajz — fogja a kiadást 
érdekesbíteni. Háromhetenként jelenik meg egy-egy | 
füzet. Hogy vevője lesz: az iránt semmi kétségünk! ; 

Bosznia és Herczegovina, útirajzok, tanulmá- ' 
nyok, irta Asbóth János. Második és az utolsó kötet ; 
hagyta el a sajtót ama nagy terjedelmű érdekes és ! 

becses munkából, melyből lapunk mai száma is 
közöl mutatványokat. Asbóth János, jótollú írónk, 
a külügyminisztérium osztálytanácsosa, e munkában 
lehetőleg minden oldaláról bemutatja az okkupált 
tartományokat, egy-egy vidék rajzába bele szővén a 
multat, a történeti emlékeket, a mondákat (olykor 
verses legendákat is), a lakosság jellemzését, foglalko­
zását, szokásait, a város és vidék jelenlegi szerepét. 
Eleven tollal, vonzón irja le mindezt s a ki a könyvet 
kezébe veszi, érdeklődve kisérheti a szerzőt azokban 
a tartományokban, a hol a régebbi időkben is sok ma­
gyar- vér ömlött, s a hová a legújabb időknek szintén 
elég sok vonatkozása és áldozata csatolja figyelmün­
ket. E kötetet is, melyet a Pallas irodalmi társulat 
díszszel állított ki, számos kisebb és nagyobb illusz-
tráczió díszíti, végül pedig térképek. A kötet ára 
3 frt 50 kr. 

A Budapesti Szemle márcziusi kötete gazdag tar­
talommal jelent meg. Első közleménye «A régi Ma­
gyarország., mutatvány Grünwald Bélának egy köze­
lebbről megjelenendő nagyobb művéből. A bemutatott 
magvas rész a múlt századbeli Magyarországot festi, 
a kimerültség, az elgyöngült nemzeti szellem korsza­
kát, mely a szatmári békekötéstől kezdve egy század­
nál tovább tartott. Grünwald sorba fölmutatja e szó­
rnom korszakból az okokat és tényezőket, melyek a 
nemzeti életre sulyosodtak. Hunfalvy Pál a harmadik 
részletet közli tanulságos erdélyi kirándulásaiból. 
Fenyvessy Adolftól közgazdasági dolgozatot olva­
sunk az állam-szövetségek pénzügyeiről. Berzeviczy 
Albert egy szász diplomatának, gr. Vitzthumnak em­
lékiratait ismerteti, melyek a krimi, majd pedig az 
osztrák-olasz-franczia háborúra vonatkozólag sok ér­
dekes részletet nyújtanak. A szépirodalmi közlemé­
nyek közt találjuk Lévay Józsefnek a Kisfaludy-tár-
saság közülésén felolvasott .Látogatók, czímű elégi­
kus szép költeményét, melyet lapunk mai számába is 
átvettünk, továbbá Mikszáth Kálmánnak ugyanakkor 
felolvasott: «A hajlékonyabb ág» czímű elbeszélését. 
Herrmann Antal erdélyi szász népdalokat mutat be, 
melyeket Wlislocki H. kiadatlan^yűjteménvéből for­

dított. Szemere Attila a képzőművészeti jubiláris kiál- j 
Utasról ír. A Salamon Ferencz és Pauler Gyula közt 
kitört polémiában ismét új részlet jelent meg, mely­
ben Pauler válaszol Salamonnak, végűi pedig egy 
jegyzetben a szerkesztő azt jelenti ki, hogy Paulernek 

j Salamonra vonatkozó Ítéletével nem ért egyet. A tar­
talmas füzet utolsó czikke Schlauch Lőrincz püspök­
nek a Szent-László-társulatban a középkorról mondott 
beszédével foglalkozik. A Budapesti Szemle előfizetési 
ára egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

A trónörökös könyve. Az «Osztrák-magyar mon-
arkhia írásban és képben* czimű irodalmi vállalatnak 
most jelent meg 31-ik füzete, mely egyúttal a Magyar­
országról irott résznek 8-ik füzete. Magyarország tör­
ténetének dr. Pauler Gyula által tömören, de élénken 
irott azt a részét tartalmazza, mely már az ujabb korba 
nyúlik bele, t. i. a Mária Teréziától I. Ferenczig ter­
jedő korszakot. Mint az előbbi füzetek, úgy ez is ke­
véssé ismert egykorú képekkel van diszesítve, melyek ! 
nem csupán történeti, de már művészi tekintetben is | 
becsesek, a mennyiben e korszak fönmaradt anyaga j 
sokkal bővebb választékkal szolgált, mint a korábbiak. 
A többnyire egész oldalt elfoglaló képek a következők: 

Mária Terézia koronázási kardvágása, Meytens-
nek az orsz. történeti arczképcsarnokban őrzött fest­
ménye után. Ugyancsak Mária Terézia koronázási 
menete (Pozsonyban, 1741. június 25-én), a Pozsony 
város múzeumának tulajdonában levő egykorú réz­
metszetnek egy részlete, igen csinos, mozgalmas kép. 
Mária Teréziának amaz egykorú olajfestmény után 
készült arczképe, mely Budapest főváros polgármesteri 
hivatalának falát díszíti. Az utóbbi kép alatt látható 
névaláírás a királynőnek 1769. márczius 20-án Bécs­
ben kelt s az orsz. levéltárban található leiratáról van 
másolva. Houbracken egy bold. Ipolyi püspök gyűj­
teményében levő metszetének másolata H. Józsefet 
mint gyermeket tünteti föl magyar ruhában. Itt ta­
láljuk továbbá a gödöllői várkastélynak Benczúr Béla 
által készített művészi kivitelű rajzát; az egyetem 
ünnepélyes beiktatásának jelenetét (1786. június 25.), 
az egyetemi könyvtár-igazgató hivataltermében őrzött 
ama tervrajz után, mely szerint a budapesti kir. egye­
tem dísztermében levő nagy falfestmény készült. Az­
tán egy magyar testőr alakja következik, melynek 
egykorú eredetijét Bikkessy Heinbacher alezredes 
rajzolta és Schindler Jakab metszette. A korona Bécs­
ből Budára hozatalának (1790. febr. 21.) jelenete az 
orsz. levéltárban levő egykorú rézmetszetü képnek 
Kimnach László által másolt részlete. Végül H. Lipót 
koronázása Pozsonyban (1790.) és I. Ferencz koroná­
zása Budán (1792.), még pedig az eskütétel jelenete. 
Mind a kettő egykorú rézmetszetek után. — Ugyané 
füzetben találunk még két fac-similét, és pedig H. Jó­
zsef visszavonó rendeletének (1790. jan. 28.) az orsz. 
levéltárban őrzött eredetijéről vett mását, s a Magyar­
ország és kapcsolt részei függetlenségéről szóló 1791: 
X-ik hires törvényczikk szövegének hű másolatát, 
melynek eredetije szintén az orsz. levéltárban van 
letéve. E törvényczikk alatt II. Lipót szentesítő alá­
írása is közölve van. — Egy füzet ára 30 kr. Előfize­
téseket e nagy népismei műre még mindig elfogad 
úgy a bizományos Bévai Testvérek könyvkereskedése 
Budapesten, mint minden hazai könyvárus. 

Magyar katonai évkönyv 1886-ra. Ezzel a mun­
kával kezdte meg irodalmi működését a tud. akadé­
miában alakult hadtudományi bizottság. Az évkönyvet 
Rónai Horváth Jenő honvédszázados és a Ludovika-
akadémia tanára szerkesztette, s minden eszten­
dőben ujabb kötet jelenik meg belőle, melynek fel­
adata, hogy a hadi tudományok különféle ágazatai­
ban bekövetkezett fejlődést, a hadseregekben történt 
változásokat följegyezze, s az igy nyert adatokat fel­
dolgozva, a közhasználatra átadja. 

Az évkönyv első kötete lehetőleg részletesen vá­
zolja a hadseregek szervezetét, mig a későbbi évfo­
lyamok a változásokról, egyik vagy másik irányban 
mutatkozó haladásról fognak bővebben szólani. Sze­
gényes hadügyi irodalmunkban e vállalat igen figye­
lemreméltó, mert azok részére is, a kik a katonai és 
szaklapokat olvassák, szükséges, hogy a legfőbb tudni­
valókat együtt találják. Eddig ily könyvet magyarul 
nem kaphattak. Hiszszük is, hogy a «Magyar katonai 
Évkönyv, elterjed a honvédségben és a hadsereg ma­
gyar ezredeiben. Az 1886-ról szóló évfolyam tartalma 
ez : Az osztrák-magyar monarchia védrendszere és 
fegyveres ereje, Kiss Zsigmondtól. A magyar honvéd­
ség fejlődése, Hazay Samutól. A magyar kir. honvéd­
ségi Ludovika-Akadémia, Horváth Jenőtől. A közös 
katonai nevelő és képzőintézetekben magyar alapít­
ványi helyeken elhelyezett ifjak kiképzése. A konti­
nentális nagyhatalmak és a Balkán-államok hadsere­
geinek szervezete, Klein Istvántól. Hadi tudományok 
és művészetek, B. Horváth Jenőtől. A magyar kato­
nai irodalomról, Búzna Alajostól. Hadtörténelmi 
események az 1885—86-ik évben, R. Horváth Jenő­
től. Az 1885—86-ik évben elhalt jelesebb katonák 
nekrológja. A tizennyolcz ivre terjedő kötetet a tud. 
akadémia adta ki s ára 1 frt 80 kr. 

Zenemüvek. Táborszky és Parsch zeneműkeres­
kedők kiadásában a nMikado* czimü kedvelt operet­
téből egyveleg jelent meg: keringő, induló, polka, 
couplet stb. szinnyomatu czimlappal. A zongoraátirat 
Klepsch Károly műve. Ara 2 frt, vagy két füzetben is 
egyenkint 1 frt. — Rózsavölgyi és társa kiadásában 
pedig Karola-csárdás jelent meg, zongorára szerzé 
Wassermann Karolin ; ára 80 kr. 

A nemzeti színházban febr. 25-ikén egyszerre 
négy kis darab foglalta el az estét, jóval túl a rendes 
előadási időn. Három uj volt közülök, s negyedikül 
elővették Bercsényi Béla egy régibb dramolettejét, 
az «Ezredes leányát". Az ujak közt volt Csiky Ger­
gelynek a Kisfaludy-társaság által a Széher-dijjal 
(500 frt) jutalmazott kis vígjátéka is, mely az érdemes 
szerzőnek egyik legsikerültebb darabja. A többi 
daraboknak sem jutott mostoha fogadtatás. 

Kezdődött az este «A kis mama* czímű apróság­
gal, Karczag Vilmostól, a kiuj ember a nemzeti szín­
házban. Darabja szerkezete igénytelen, de párbeszé­
dei elevenek, vidámak, s egy félórai figyelmet igénybe 
tudnak venni épen addig, mig a várakozás is fölger­
jed, hogy mi fog történni tehát, a mikor a darab vé­
get ér. Két szereplője van, egy fiatal ember (Horváth 
Zoltán) és egy fiatal özvegy (Lánczy Ilka), a harma­
dik személy csak a darab végén toppan be. A fiatal 
ember már régen szerelmes az özvegybe, de nem tud 
közelébe jutni, mígnem a véletlen segítségére jön. 
Levelet talál, mely az özvegyhez van czímezve. El­
viszi tehát hozzá. A levelet az özvegy mostoha leánya 
irja, s abban az van, hogy e sorok átadója az ő jöven­
dőbelije lesz, ha a «kis mama» is ugy akarja. A fiatal 
ember azonnal udvarolni kezd, s a kis mama ugyan­
csak aggódik, hogy mi lesz mostoha leánya sorsa, ha 
jövendőbelije már vőlegény korában is ilyen. Megje­
lenik azonban az igazi vőlegény is, s ekkor kiderül 
a való, s az özvegy is bevallhatja magának, hogy 
neki a fiatal ember tetszik. Tehát egymásé lesznek. 
A két főszereplőt és a szerzőt kitapsolták, az utóbbi 
azonban nem volt jelen. Az eredeti újdonságra kö­
vetkezett egy olasz darab, Giacosától, tAz apród*, 
melyet Radó Antal fordított magyarra. Versben irt, 
kedves hangulatú költői termék, a régibb századok­
ból vett keretben; egy kis idyll a középkorból, mikor 
a vitézség dija könnyen lehetett egy szegény lovagra 
nézve is egy gazdag várúr leánya. Egy ily gazdag 
várúr leánya álmodozik valami hősről, a ki méltó 
volna hozzá, mikor végre a várúr barátja, Olivier 
megjelenik apródjával. Nyílt és bátorszivű ifjú ez, ki 
épen az útban mentette meg Oliviert a rablók táma­
dásától. Az apród tele bizalommal jövője és bátor­
sága iránt, oly hangon beszél, hogy a várúr már bosz-
szankodik. Majd próbára teszlek, — mondja neki, s 
hívja leányát, hogy győzze le az ifjút a sakkjátékban. 
Ha győz, hitvese lesz a leány, s ha veszít, élete is el­
veszett. Az ifjak külön játszanak, az öregek együtt 
beszélgetnek. A míg játszanak, az apród és a leány 
szerelmesek lesznek egymásba. Az apród mintegy 
önfeledten elmondja, hogy élete e játéktól függ. A 
leány engedi, hogy legyőzessék, s az apród meg­
kapja kezét. A költészet üdesége veszi körül e roman­
tikus kis darabot. Márkus Emilia, Mihályfi, Bercsényi 
és Szacsvay a közönség nagy megelégedésére játszot­
tak benne.—i A komédiás* a czíme Csiky Gergely kis 
vígjátékának és történeti korrajzi háttérrel bir. Hőse 
Sodróczi Gáspár, a ki szegény magyar nemes létére 
nem veheti feleségül imádottját, Király Piroskát; vi­
lágot próbál tehát, hogyan vergődhetne olyan állásba, 
hogy Piroskájára méltónak tartsák, de nem az egye­
nes utón halad. Hizelkedésével, tettetésével érdemli 
ki a «komédiás, czimet, s utoljára Piroska is elfor­
dul tőle, a mi egy kicsit talán kemény büntetés is, de 
a közönség elnézi, mert elég mulattatón történik. 
Sodróczy a Báthory István lengyel király udvarában 
keresi boldogulását. Kamarási méltóságra számít, s 
az udvarmesternő pártfogásába is veszi, mert Piroska 
keresztlánya neki. Hanem Sodróczy egészen máskép 
magyarázza az udvarmesternő nyájasságát, azt hiszi, 
hogy az udvarmesternő szerelmes ő bele. Komikai 
helyzetek fejlődnek ebből a képzelt szerelemből. 
Utoljára mindenki kénytelen többé-kevésbbé hinni e 
szerelemben, még maga a tiszteskoru udvarmesternő 
is, mig végre kiderül, hogy Sodróczy csak addig 
szándékozott szerelmes lenni a nénibe, mig a kineve­
zés meg nem történt, s hogy aztán szépen visszatért 
volna Piroskájához. Csakhogy e játék alatt Piroska 
egészen elfordul a komédiás ifjútól, s miután meg­
szűnik becsülni őt, megszűnik szerelme is. Az udvar­
mesternő aztán Piroskára bizza, hogy a kinevezési 
okiratba, iktassa be a kinevezendő királyi kamarás 
nevét. És Piroska be is iktatja nem a Sodróczy, h a - . 
nem egy más fiatal ember nevét, a kinek ez állás * 
eredetileg is szánva volt. Sodróczy igen mulattató 
alakká vált Náday kezei közt; Ujházy pedig egy öreg 
magyar urat személyesített jó izün. Prielle Kornélia 
(az udvarmesternő), Vízvári (iródiák), Alszegi Irma 
(Piroska) osztották meg egymás közt a jeles előadás 
sikerét. 

A népszínházban febr. 25-ikén eredeti operetté 
bemutató előadása volt. Az újdonság czime >Marcia, 
a világ szép asszonya* és Rákosi Jenő irta szövegét, 
zenéjét pedig Serly Lajos, a népszínház volt karmes-
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tere, ki több népszinműhöz irt eddig zenét. Szöveg 
és zene eltér az operettek megszokott könnyű stíljé­
től ; mind a kettő drámaibb, s mind a kettő egészsé­
ges alapon van elhelyezve. A szöveg jóval magasabb 
színvonalon áll, mint a minőt az operetteknél szok­
tak szem előtt tartani; a zene is több kívánt lenni, 
mint tánczdarabok és coupletek füzére. A népszín­
házban azonban a közönség a víg múzsa megjelené­
sét várja, s ugy látszik, hogy ezt szivesebben is fo­
gadja, mint a komolyabbét. Az első előadáson a ze­
nének több oly részét figyelmen kivül hagyta, mely 
a második előadáskor már tetszett ̂ Könnyebb, hamar 
fülbe találó ária is elég van az operetteben. s az egész 
szépen hangszerelve, műgonddal dolgozva. 

A mese következő : Augustus Caesar kedvese, Mar-
cia (Hegyi Aranka) megszeret egy költőt, Divust 
(Blaháné), a kinek azonban más valaki, egy virágárus 
lány, Celia (Margó Czélia) birja már a szivét. Marcia 
tehát boszut forral Divus ellen, és száműzeti Rómá­
ból, egyszersmind felügyelet alá helyezi Celia nagy­
apját, az eszelős Krispinust (Vidor). Ez senki más, 
mint Marciának előbbi férje, a kitől megszökött. 
Krispinus mar régen boszut akar állani a hűtlen 
Marcián. Divus azonban nem hagyja el Rómát. Álru­
hában megjelenik egy ünnepélyen Rómában, hol egy 
a csesárt dicsőítő költeményével akarja visszanyerni 
a császár kegyét. Augustus az ünnepély végén ma­
gához rendeli az ösmeretlen költőt, hogy megjutal­
mazza. Az öreg Krispinus erre alapítja boszutervét. 
Kiadja magát a költőnek s jutalmul a világ szép asz-
szonyának egy csókját kéri, azzal a gondolattal, hogy 
torkon ragadja és meg fogja fojtani. Szerencsére Co-
cocillus (Németh) udvarmester időközben felfedezi, 
hogy az öreg nem lehet a költő, csakhogy ő meg az 
igazi helyett Celiát hozza az udvarhoz, hol Divus, 
mindennek néma szemlélője, végre versenyre hivja 
fel az álpoétákat, melyben kitűnik, hogy a kandidá­
tusok közt egyedül ő a hivatott költő. Divus a Caesart 
dicsőítő költeményért nem a Marcia csókját, hanem 
szabadságát s a Celia szerelmét kéri, mire a boszuálló 
Marcia börtönre akarja vettetni valamennyiüket. 
Ekkor előrohan Krispinus és fölfedezi, hogy Celia 
az ő saját leánya. Marcia megrendül s szivére öleli 
gyermekét, azután elbúcsúzik tőle örökre, hogy ve-
zekléssel töltse életét. Utolsó fájdalmas búcsúpillan­
tása a költő Divusé. Az erősebb mozgású drámai 
meséhez a zene is alkalmazkodik, de elég módot talál 
a könnyű dalocskákra is. Az előadásra a népszínház 
nagy gondot fordított, s mind az egyes szereplők, 
mind a karok tőlük telhető teljes igyekezettel mű­
ködtek. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia február 28-iki ülését 

két emlékbeszéd töltötte be. 
György Endre a tavaly elhunyt Beöthy Leó leve­

lező tag fölött mondott széles eszmekört magában 
foglaló emlékbeszédet, melyben közgazdasági iro­
dalmunkról és annak hiányairól is bővebben szólt. 
Beöthy az átlagos művelők közt magasan áll. de 
munkáin meglátszik a gyakorlati élet ismeretének 
hiánya. Melegen festette e munkás iró életét, melyet 
sorvasztó elhalás ölt meg és egymásután bomlottak 
szét képességei. Beöthy a közgazdasági és társadalmi 
tudományok terén működött, s György bőven foglal­
kozott müveivel, fejtegetve és bírálva azok alapesz­
méit és irányát. Legnevezetesb műve «A társadalmi 
műveltség kezdetéről., nagy készültséggel, történeti 
és természettudományi mély ismeretekkel van irva 
és sajnálni lehet, hogy a szerző tovább nem folytat­
hatta tanulmányait ez irányban. 

Hunfalvy János tett ezután jelentést a zágrábi 
akadémián Boskovics József halálának századik év­
fordulóján rendezett ünnepélyről, megismertetvén 
akadémiánkat e múlt századi természettudóssal, ki 
Raguzában született, jezsuita volt, Olaszországban 
élt, előkelő tanári állásokat foglalt el, és számos tu-
mányos munkát irt latin nyelven. Legfőbb műve a 
csillagászatról szól és öt kötetre terjed. Horvát nyel­
ven csak néhány költeménye maradt. A zágrábi dél­
szláv akadémia febr. 15-ikén ülte meg halála száza­
dos évfordulóját, s az ünnepélyen Hunfalvy János 
képviselte akadémiánkat. 

Az ülés végén Gyidai Pál terjesztette elő a folyó 
ügyeket, és bemutatta Szász Károly levelét, melyben 
a tiszteleti tagságról lemond. «Az akadémia 1886. 
évi nagygyűlésén — úgymond — melyben hivatalos 
elfoglaltságom miatt részt nem vehettem — tiszte­
leti taggá választattam. Hosszú habozás után arra 
határoztam el magamat, hogy a megtisztelő kitünte­
tést nem fogadom el s arra kérem az akadémiát, 
hagyjon meg engem rendes tagsági helyemen s a 
tiszteleti tagsággal tiszteljen meg más érdemesebbet, 
a kitől az akadémia alapszabályainak 14-dik szakasza 
értelmében «disze és java öregbedését inkább vár­
hatja.. — A lemondást az első osztálylyal fogják 
közölni. 

A történelmi társulat márcz. 3-ikán elnökvá­
lasztó gyűlést tartott. A társulat nagyérdemű néhai 
elnökének, Ipolyi Arnoldnak helyét kellett betölteni. 

A választás iránt nagy érdeklődés nyilvánult, s a ta­
gok számosan jelentek meg. A választógyülésen báró 
Kemény Gábor elnökölt, a ki a társulatnak másod­
elnöke volt, az alelnök pedig Pulszky Ferencz. A vá­
lasztásra kész pártok jelentek meg. 

A elnökválasztás hamar eldőlt. A beadott 81 sza­
vazatból 65 esett b. Kemény Gáborra, 14 Pulszky 
Ferenczre, 2 gr. Széchen Antalra. E szerint b. Ke­
mény Gábor lett elnök, ki megköszönvén a megtisz­
teltetést, igérte, hogy egész munkásságát a társulat­
nak szenteli. Betöltendő volt most már a másodelnöki 
szék. Erre az egyik párt Pulszky Ferencz alelnököt, 
a másik párt pedig gr. Széchen Antalt óhajtotta. Az 
első szavazásnál mindegyik egyforma szavazatot ka­
pott, tehát újra kellett szavazni, s ekkor gr. Széchen 
Antal választatott meg 56 szavazattal Pulszky 25 sza­
vazata ellenében. 

A választások után Bunyitay Vincze, a váradi 
püspökség történetének megirója, «A hitújítás törté­
nelméből, czím alatt közölt uj adatokat a magyaror­
szági reformáczió történetéhez, 'lhaly Kálmán pedig 
a Lövey, Jászay, Makray stb. családok levél- és okirat-
gyűjteményeiről tett jelentést. 

A földrajzi társaság febr. 24-iki ülésén Ilanusz 
| István «Községek születése az Alföldön, czimmel 
| tartott fölolvasást. Az Alföld a legkedvezőbb az em-
l berek tömörülésére s még sem növeszti erősen a 
j lakók számát. A magyar Alföldre nemcsak a hazai 
i hegyvidékről, hanem idegen országokból is egyre 
j történik bevándorlás s ezek ujabb-ujabb községeket 
'• alakítanak, a nélkül azonban, hogy a magyarságot 

gyengítenék, mert a magyar Alföldön a magyar nép 
hatalmasan asszimilál és e tekintetben segítségére 
jön maga a talaj is, a mely jól táplál és feledteti ha­
mar a régi hazát, szokásait és nyelvét. A magyar 
népnek, a mely nagy küzdelmekkel váltotta meg 
lételét, igen erős a fölszivó képessége, különben, is­
meretes csekély szaporasága mellett, a tatár, török, 
kurucz-labancz nehéz időket ki nem tudta volna 
állani. Az idegen ajkúak letelepülése folyton tartott s 
azok utódai tőzsgyökeres magyarokká alakultak át. 
Ezek az alföldön nemcsak a régi községeket támaszt­
ják föl halottaikból, de folyton szaporodva ujakat 
teremtenek. Ezután Csopey László Szibériát ismer­
tette. Azt fejtegette, hogy Szibéria sokkal jobb a 
hírénél. Éghajlata ugyan zord, de egészséges. A termé­
szet nem okoz bajokat a szibériai lakosoknak, hanem 
a hitvány ember-anyag, a melyet európai Orosz­
ország vet beléje. A terület oly nagy, hogy belőle 13 
Németországot ki lehetne szabni, de lakosai száma 
csak 4,800.000. Eltarthatna 50 millió embert is. ha 
nem az volna ott a legtöbb ember czélja, hogy rabló­
módon, sok ember kárára meggazdagodjék. A kor­
mány e visszaélésekkel keveset törődik. Érdekes je­
lenség, hogy a Szibériába szorult orosz sokat vesztett 
szláv jelleméből s ma már külön tipuszt képez. 

MI UJSÁG? 
Az udvar Budapesten. A király, ki február 28-án 

reggel érkezett Budapestre, a három első napon el 
sem hagyta a királyi palotát, annyira igénybe vették 
az állami ügyek. E hó 3-án délelőtt ő felsége általá­
nos kihallgatást adott. A második általános kihallga­
tás márczius 10-én, a jövő csütörtökön lesz. A várpa­
lota mozgalmas élete voltakép szombaton kezdődik, 
mikorra a királynét várják. Ekkor érkeznek a fővá­
rosba a jelenleg Fiúméban időző József főherczeg és 
családja is. Rudolf trónörökös pár napra szintén Bu­
dapestre jön. Az udvar ittléte alatt sem katonai 
szemle nem lesz, sem vadászat, mivel épen most állt 
be a tilalmi időszak. Megeshetik azonban, hogy ked­
vező idő esetén Gödöllőn szalonka vadászat lesz. 

Budolf trónörökös, mindjárt másnap, hogy Buda­
pestre érkezik, vagyis e hó 6-án a várban az «Osz-
trák-magyar monarkhia írásban és képben, czimű 
vállalat ügyében érkezletet fog tartani a szerkesztő 
bizottság tagjaival. E tanácskozásban a munka oszt­
rák részének szerkesztője, Weilen lovag is részt fog 
venni. 

A delegácziók rendkívüli ülésszaka márczius 
első napján nyilt meg. A magyar delegáczió Haynald 
bibomok, az osztrák pedig Smolka elnöklete alatt 
tartotta első ülését, melynek rövid, de elég fontos 
tárgya volt, hogy a közös kormány 52V» milliónyi 
összeg megszavazását kéri katonai intézkedésekre. 
Ebből a legsürgősebb intézkedésekre 24*.s millió kell, 
a többi 28 millió pedig a hadügyi kormány további 
rendelkezésére bocsátandó. Az előterjesztést a bizott­
ságok azonnal tárgyalás alá vették. 

Munkácsy Budapesten. A hírneves művész nejé­
vel együtt több napot töltött Budapesten, hol kitün­

tetett vendége volt a főváros minden körének, s a 
• Vadászkürt, fogadóban'levő szállásán egymásután 
keresték föl a közélet jelesei és a társadalom kitűnő­
ségei. A művész február 26 ikán este érkezett, s már-

' czius 3-ikán utazott vissza Parisba. Látogatását ezút­
tal Bécsnek köszönhetjük, a honnan azt a megbízást 
kapta, hogy a bécsi múzeum mennyezetének falfest-

j menyét készítse el. Makart volt ezzel megbízva, de 
I közbejött haláláig mindössze a terveket készíthette 

el. Munkácsy elfogadta a megbízatást, melyért 40,000 
frt. tiszteletdijat kap. 

Munkácsy Budapesten időzése alatt látogatásokat 
tett régi ismerőseinél, barátainál s fölkereste több 
művész-kollegáját is. Soká időzött a mesteriskolában 
Benczúr Gyulánál, kihez régibb barátság fűzi, s kinél 
a tanítványok műveit is nagy érdeklődéssel nézte vé­
gig. Munkácsy tiszteletére Haynald bibomok is adott 
ebédet, továbbá Harkányi Frigyes, a képzőművészeti 
társulat alelnöke, hol Trefort ós Haynald is megjelent; 
gr. Andrássy Géza, gr. Károlyi Tibor estélyt rendez­
tek ; s a művészvilág is barátságos estét töltött el 
Munkácsy val. Mindenki örömmel vette észre, hogy a 
mester egészséges és megerősödött. Munkácsy az er­
délyi közművelődési egylet titkárának, Sándor Jó­
zsefnek megígérte, hogy az egyesület örökös és ala­
pító tagjainak szóló oklevél rajzát elkészíti. A nagy 
nemzeti mozgalomnak a legméltóbb kéz által szim­
bolizált emléklapja Szent István jobb kezét fogja fel­
tüntetni, alatta e szavakkal: «Erdély Magyarország 
jobb keze. (Kossuth Lajos) és «Oh dicsőséges szent 
jobb kéz, kire magyar óhajtva néz! • (Régi ének 
Szent Istvánhoz.) 

Zichy Mihály és a czár. Zichy Mihály egyik buda­
pesti barátjához irott levélben irja, hogy a czár nap­
lója illusztrálásával bizta meg őt és már dolgozik is 
e fölötte megtisztelő megbízatáson. Az orosz uralkodó 
naplójában leírja utazásait és sok megjegyzést is tesz 
a politikai helyzetről. Ezek a megjegyzések Zichyre 
azt a benyomást tették, hogy a czár egyáltalán nem 
akar háborút. Levele további folyamán felemlíti 

I legújabb műveit és sokat ír különösen az«Árva leány. -
| ról, melynek fényképét is csatolta leveléhez. Zichy 

Mihálynak ez a képe allegória, s egyik jótékony nő-
egyletünk számára készült. 

A Deák-szobor leleplezése ez év folyamán talán 
már augusztusban meg fog történhetni. A szobor ta­
lapzata elkészült s az összes alakok öntése is megtör­
tént, csak a "Kiegyezés, és «Hazaszeretet, mellék­
csoportok csiszolása van még hátra. Ezzel júliusig 

j elkészülnek s aztán mihamarabb következhetik n le­
leplezési ünnepély. A múlt év végén az összes kiadás 
150,056 frt volt s a még hátralevő munkálatokra 
66,980 frt szükséges. Fedezetül pedig összesen 83,968 
forint áll rendelkezésre. 

Az Aranyszobor-bizottság elnöksége értesíti az 
érdeklődőket, hogy a szoboremlék tervezetének be­
küldésére kitűzött határidő (1887. május 1.) ez évi 
október hó l-ig hosszabbíttatik meg, oly megjegy-

: zéssel, hogy a pályázat többi föltételei és a pályamű­
vek beküldésének helye s módozatai változatlanul 
megmaradtak. 

Liszt hamvai hazahozatalának kérdése el van 
döntve, legalább egyidőre. A képviselőház febr. 26-iki 

j ülésén tárgyalta az orsz. dalárszövetkezet kérvényét, 
! melyben a kormány támogatását kérte, hogy Liszt 
\ hamvai haza hozassanak. A képviselőház ugy határo-
1 zott, hogy a kérvényt a közoktatásügyi miniszternek 
i adják át, s hogy a miniszter a társadalmi utón meg-
[ indult mozgalmat erkölcsileg támogassa. 

Ábrányi Koméi a nagy művész iránti kegyelet 
meleg hangján szólt. Steinacker Ödön pedig alkalmat 
vett magának, hogy Lisztre rámutatva elmondhassa : 
íme, lehet valaki jó hazafi, a nélkül, hogy magyarul 
kellene tudnia. Ez Tisza miniszterelnököt egy kicsit 
kihozta sodrából s az "igazság érdekében, elmondta : 
. igaz, hogy Liszt Ferencz azt, a mit mi magyar ze­
nének tartunk, terjesztette, de épen akkor, mikor a 
magyar embernek alig maradt valamije a magyar 
zenén tul, hirdette széles e világon, hogy az nem 
magyar zene, hanem czigány.. Egy latin mondást is 
idézett: de mortuis níl nisi bene. Végül pedig azt 
mondta: .ne méltóztassanak túlfeszíteni a húrt, mert 
el találna pattanni. • A miniszterelnök e nyilatkozatát 
nem a szokásos átalános helyeslés kisérte, a sajtó egy 
részében pedig megtámadták érte. A bécsi és német­
országi lapok is megjegyzésekkel kisérték. Különben 
magát az egész kérdést Liszt németországi tisztelői 
és leánya magatartása tette olyanná, hogy sokan 
visszavonultak tőle. így maga Haynald bibomok is, 
ki ez ügyben mindjárt Liszt halála után értekezletet 
hívott egybe tekintélyes férfiakból. De Bayreuthból, 
Liszt leányától, Wagner özvegyétől, határozott nyi­
latkozatot sokáig nem lehetett nyerni, majd pedig 
törvényhozási intézkedést kért atyja hamvainak haza 
szállítására. Ily körülmények közt Thaly Kálmán a 
képviselőházban Rákóczy Ferencz hamvainak haza 
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szállítása véget t emelte föl szavát. Liszt leánya még 
a képviselőházi vita előtt végre kijelentette, hogy 
atyja hamva i t a saját őrizete alat t Bayreuthban tartja 
m e g ; kijelenti továbbá, hogy ha a weimari nagy-
herczeg a fejedelmi sírboltot ajánlotta volna föl, vagy 
ha a magyar országgyűlés mindkét háza egyetértő 
határozat tal k imondta volna a hamvak hazavitelét, 
akkor a két félre bizta volna, hogy egymással meg­
egyezzenek ; de mer t ily alakban a kívánság nem 
nyilvánult , s atyja végső óhajáról ellentétes közlése­
ket kapot t , azt tökélte el, hogy atyja hamvai marad­
j anak ott, a ho l el vannak temetve. 

M á r c z i u s 15-dikét az egyetemi polgárság ez évben 
is meg fogja ünnepelni . Az alkalmi költemény meg­
írására Vajda János t kérik fel. 

* A z a n g e r s - i m a g y a r z e n e ü n n e p (festival hon-
grois), melyet Bertlia Sándor az ot tani nConcert po-
pulaires» február 27-iki hangversenyére rendezett , s 
mely a magyar zeneszerzők első együttes bemutatása 
volt Francziaországban, nagy érdeklődés mellett 
men t végbe. 

A műsor zenekari részét a rendező " ü n n e p i indu­
lóját , Mihalovicli Ödön «A sellő* balladája, Gold-
mark «Scherzo»-ja, gr. Zichy Géza «Liszt indulója*, 
Liszt egy tBkapsodia»-ja képezte. Hnbay Jenő, ki 
egyenesen az ünnepélyre utazott el Budapestről, 
• Concerto dramatique» művének első részét és Szent-
i rmay «PIevna-nótá»-jának át i ratát adta elő, mely­
hez közkívánatra egy csárdást fűzött. Zajos tetszésre 
talált, így a Horwitz kisasszony is, a Bertha által al­
kalmazott magyar népdalokban, melyekből kettőt is­
mételnie kellett. Gouzien Armand, az ismert magyar­
barát, ki alatt min t zenefelügyelő alatt áll az angersi 
hangverseny-vállalat, megjelenésével hivatalos jel­
leget adot t az ünnepélynek, mely az «Association 
Artistique» elnökében, Bordier Gyulában a leglelke­
sebb támogatóra talált. Ber tha reményli, hogy az 
elért eredmény folytán e "festival hongrois»-t több 
is fogja követni, s hogy ily módon alkalom lesz meg­
ismertetni a külfölddel legtehetségesebb zeneszer­
zőinket. 

A n a g y fö ld rengés , mely február 23-ikán pusz­
t í tot t Olaszország és Francziaország egyik részében, 
Svájczban is érezhető volt, valamint kiterjedt Görög­
országra. Az olasz király 150.000 frankot adot t a 
szerencsétlenek segélyezésére; a franczia kormány 
pedig egy millió frankot kért a képviselőháztól. 
Olaszországban 1500 körül van a földrengés által 
megöltek száma. A franczia területen Xizza és kör­
nyéke szenvedett legtöbbet, hol a földingás többször 
ismétlődött, s maga Nizza olyan, m i n t h a összebom­
bázták volna. Olaszországban a gyönyörű partvidéket , 
a Riviérát sújtotta a csapás. Diano-Marina község 
elpusztult, lakossága egy részével. Míg kezdetben 150 
halottról beszéltek, most már négyszáznál is többet 
emlegetnek. A város annyi ra elpusztult, hogy egy­
előre fölépítésére is alig lehet gondolni . Bussanaban 
két ház marad t épen s i t t is 300 körül van az ember­
áldozat. Bajardoban az összeomlott t emplom szintén 
300 embert temete t t el maga alá. Bivierában min­
denüt t pusztulás és gyász. Az összes kár t mill iókra 
teszik. Csupán az olajgyárakban esett kár 5—6 
inillió. 

HALÁLOZÁSOK. 
BAPAICS DÁNIEL, a szabadságharcában honvéd­

ezredes, Hevesmegye pénztárnoka, meghal t február 
24-ikén, élete 78-ik évében, özvegyet s nagy családot 
hagyva maga u tán gyászban. Szabadságharczunk e 
derék bajnoka a katonai határőrvidéken született, 
katonai pályára lépett, s min t százados 1845-ben 
került Szegedre. Ott találta a szabadság mozgalma s 
az a lkotmányra letévén az esküt, hive maradt az 
ügynek. E le in tén a ráczok ellen küzdött , részt véve 
Szent-Tamás megtámadásaiban. Lelkesedéssel és 
hősiesen küzdötte végig a szabadságharczot. Mint 
tüzér-ezredes utolsó küldetésben Erdélyben volt, de 
akkor már közelgett a katasztrófa. Világosan tette 
le fegyverét. Aradon halálra ítélték, de a végrehaj­
t a tó parancsnok egykor tiszttársa és barátja volt, ki 
t i tokban közbejárt ér te az uralkodónál. Tizennyolcz 
évi várfogságra ítélték s Olmützbe vitték. Oda men t 
neje is, szüL H a r t u n g Eufrozina, Baymond nevű kis 
fiával. E nő atyja egykor Badeczky tábornagy kedves 
házi orvosa lévén, a feleség a nagybefolyásu fővezér­
hez fordult segítségért. Sikerrel. Bapaics már 1851. 
február 24-ikén kegyelmet kapott . Tisza-Füredre 
m e n t gazdálkodni és sok bajjal küzdött . Hevesmegye 
tisztviselői karába 1875-ben választák meg. 

MATKOVITS P Á L , irói nevén Biís Vitéz, febr. 25-én 
jobb létre szenderült Budapesten, 51 éves korában. 
A hatvanas években je lentékeny i rodalmi működést 
fejtett ki. Élczlapot ("Fekete leves») is szerkesztet t ; 
igazi tere azonban az elbeszélés volt, melyen sok 
eredetiséget tanúsí tot t , min t gunyoros iró. Elbeszé­
léseiből, szatirikus rajzaiból több gyűjtemény is meg­
je lent . Egy időben az «Üstököst* is szerkesztette, 

melybe Senki Pá l név alat t szokott irni. Dickens 
egyik legszebb regényét «Dombay és fia» szintén ő 
fordította magyarra. Legutolsó kötete «Senki Pá l 
történetei* pár év előtt je lent meg. Az irodalomra 
tehetsége egész erejét nem fordíthatta, mer t szem­
baja miat t nem ülhetet t mindig az Íróasztalhoz, 
valahányszor vágyódott oda. Ez a baja megnehezí­
te t te a megélhetés gondjait. L e kellett mondania a 
pesti biztosító intézetnél viselt hivataláról i s ; az 
utóbbi időkben pedig teljesen elvesztette szeme vilá­
gát. A hosszas küzdelem már régen megtör te ; három 
évvel ezelőtt pedig egyetlen, m á r felnőtt fia halála 
sújtotta le. Szomorú napjaiban az irói segélyegylet 
t ámoga t t a ; nem régiben pedig egy pár lap gyűjtést 
rendezett a szerencsétlen ember számára, kinek bal­
sorsát önfeláldozással osztotta meg neje. Sok becs­
vágyat és szenvedést némí to t t el a halál. 

JACOBINI bibornok, a pápa államtitkára, meghalt 
Kómában, 57 éves korában. A legutóbbi időkben 
épen sokszor emlegették, mer t az ő neve alatt , a 
müncheni pápai nuncziushoz irt két levél alakjában 
je lent meg XII I . Leó pápa azon határozot t óhajtásá­
nak kifejezése, hogy a németországi katholikus párt , 
mely eddig oly erősen ellenszegült Bismarck ber­
ezegnek, ne akadályozza a német kormány szándé­
kait. Jacobini egy időben bécsi nunczius volt s több­
ször megfordult E-ztergomban, Budapesten és Kalo­
csán. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : VÁGFALVT 
LÁSZLÓ, a budapesti kir. tábla jeles birája, 61 éves, 
Budapesten. — KONCZ LÁSZLÓ, a csíkszeredai tör­
vényszék nyűg. birája, Kolozsvártt. — Gr. SZÉCHENYI 
LÁSZLÓ, az 1874-ben elhunyt gr. Széchenyi János 
legidősb fia, a Bécs mellet t i Badenben, 61 éves, s 
holt testét a nagy-czenki sirboltba szállították. — 
PÉTEEFFY JÓZSEF, felcsiki kath . esperes és madarasi 
plébános, ki 5000 frt alapítványt te t t a esik-somlyói 
fó'gymnáziumban. — TOMSICH LÁSZLÓ, a pannonha lmi 
Benedek rend zalavári apátságának házi lelkésze, 75 
éves, szerzetesi fogadalma 51-ik évében. — LACZURKA 
JÓZSEF plébános. 68 éves, Badosmán. — KOHN ANDRÁS 
villányi esperes, 67 éves. — GULOVICS GUSZTÁV gör. 
kath. lelkész, Alsó-Domonyán. — MOCSONYI GYÖRGY, 
dúsgazdag fővárosi polgár, a délvidéki románok közt 
népszerű férfiú, ki az országgyűlésnek több izben 
tagja volt, a politikától azonban az utóbbi időben 
úgy ő, min t családjának többi tagja is visszavonult, 
az erdélyi románok által elfogadott passzív politikát 
követve, 83 éves korában, s holttestét Budapestről a 
torontálmegyei Foenbe szállí tották.— FOCHS MIKSA, 
a magyar nyugati vasút volt igazgatója, 53 éves 
korában, Budapesten; ugyanit t HARTMANN BADÓ, a 
főváros nyűg. tiszti ügyésze, 71 éves; TOPERCZER 
GÉZA, operaszinházi pénztárnok, 30 éves ; SCHIMMER 
GYÖRGY, főv. törvényhatósági bízott tag, a kovács 
ipartestület elnöke, 67 éves. — P . DRASKOVICS ANTAL, 
birtokos, a szabadságharezban honvéd, ki ezért fog­
ságot is szenvedett, 80 éves, Facséten. — Bétyi S Z É ­
KELY DÁVID, volt m. kir. nemes testőr és 1848— 
49-iki honvédőrnagy, 81 éves, Sepsi-Szt-Györgyön.— 
KOSZTKA KÁROLY, nyűg. kir. mérnök, a szabadság­
harezban százados, 73 éves, Szentesen. — DOBOS 
JÁNOS, zemplénmegyei volt főszolgabíró, több megye 
táblabírája, 76 éves, Tisza-Lökön. — MAAOER K Á ­
ROLY, a hatvanas évekből ismert nevű erdélyi szász 
politikus, ki a reichsráthban is szerepelt m i n t szász 
követ, egyik beszéde népszerűvé is tette s Ausztriá­
ban 13,000 frt nemzet i ajándékot gyűjtöttek n e k i ; 
később a niagyar képviselőháznak is tagja lett , 74 éves, 
Brassóban. — ANDERLE JÓZSEF, birtokos, megyebi­
zottsági tag, 59 éves, Bars-Szentkereszten. — F E S Z T I . 
BAJMÁR, ügyvéd, a németbólyi és baranya-sellyei 
uradalmak ügyésze, 70 éves, Pécsett . — ERDŐS GÉZA, 
ügyvéd, 38 éves, Zala-Egerszegen. — FREYLER Ede, 
a kőszegi takarékpénztár pénztárnoka, 55 éves. — 
AMBRUS SÁNDOR, gépészmérnök, 36 éves, Sepsiben. 
— MIHALKOVICS JÓZSEF, tisztelt polgár, 67 éves, 
Ungvárt t . — JÓNA E L E K , Jóna Miklósnak a gr. Des-
sewffy-család Szabolcsai birtoka számtartójának szép­
reményű, 24 éves fia, Nyíregyházán. — KRAUDY A N ­
TAL, a borsod-miskolczi hitelbank pénztárnoka, 
63 éves. 

LUKÁCS DÉNESNÉ szül. Bácker Mária, a szabadság-
harcz egyik legkiválóbb alakjának, jeles honvéd tüzér­
ezredesének özvegye, 69 éves, Debreczenben. — 
Ozv. H I B Y FERENCZNÉ szül. Kállai Teréz, a zilahi 
ref. gimnázium egykori jeles tanárának, Hi ry Fe-
reneznek özvegye, kit gyermekei : Berta, Kerekes 
József kir. tanfelügyelő neje, Ferencz, kir. törvény­
széki biró és Kornélia, Faluvégi Albert kir. állami 
tanitóképezdei igazgató neje, és nagyszámú rokonság 
gyászolnak, élete 70-ik évében, Zilahon. — MOLNÁR 
ZSIGMONDNÉ szül. Incze Bozália, 51 éves, Maros-Vá-
sárhelytt . — Ozv. ERDŐSS SIMONNÉ szül. Fenyvessy 
Jozefa, Fenyvessy Ferencz orsz. képviselő nagynénje, 
70 éves, Báksán. — SZABÓ ANTALNÉ szül. Soltz Ilona, 
belügyminisztériumi t i tkár neje, 39 éves, Budapes­
t en . — SZILÁGYI ALBEBTNÉ szül. Hilibi Gál Malvina, 
56 éves, Alsó-Gyékényesen, — KANYÓ LAJOSNÉ, szül. 
Vidákovich Anna, 26 éves, Budapesten. — Dr. B É T I 
JÁNOSNÉ szül. Draskovics Bozália, a csongrádmegyei 
t. főorvos neje, 70 éves. — Kiss BERTALANNÉ szül. 
Béczler Jozefa, ref. lelkész neje, Kéren. — BABANYI 
ILKA, a h-m.-vásárhelyi adószedő leánya. 

SAKKJÁTÉK. 
1427. számú feladvány. Scháfer B.-töl. 

Sötét. 

a b c i Világ-OS. e f g h 

Világos indul és a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1421 . sz. f e ladvány megfejtése. 
Hofman Fr.-töl. 

Megfejtés. 
Világos. Sötét. 

1. Hf4—d3 . . . . . . 
2. Fg4-d7 f — -
3. Fd7—g4 j . . . . . . 
4 V v. F mat. 

Fbö—a 7 : 
Kc4-d3 
K. t. sz. 

(a) 

1. . . . . . . . 
2. Vh4-d8 : . . . 
3. Fg4—e6 f... . 
4. Vd8—d5 mat. 

1 

Fb6—d8: 
Hdl—e3 
He3—d5 

(b) 

1. . . . . . . 
2. Kg3—f3 . . . .... 
3. Fg4—e6 f .. 
4. Vh4—d8:mat. 

Fb«—c7 \ 
Fc7—d8: 
Kc4—d3: 

(o) 

2. . . . ___ . . . _. 
3. Fg4—e6 f stb. 

Fe7—d6 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J . és F . fi. 
Andorfi S. Kovács J. — Az Erkel sakktársaság nevében: 
Exner Kornél. — Tamóczon : Németh Péter. — H.-
Szoboszlón : Az olvasóegyleti sakk-kör. — Uj-Szőnyön: 

A polgári kör. — A pesti sakk-kör. 

SZEEKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
B á l i n t - J u d i t . A dactylusos (vagy anapestusos) forma 

nem segit a rémes történet erőltetett, dagályos, köl­
tőieden előadásán. Végül a kétsoros tanúság pedig 
végkép elrontaná, — még ha volna is rajta rontani való. 

D é v a . B—i. A megemlékezést lapunkról a hosszas 
hallgatás után örömmel vettük. 

A E hétre későn érkezett a kép, de rövid idő alatt 
sor kerül rá. Magán levelünk megy. 

K . Z s . A néprege sok szóval, de kevés humorral 
van elmesélve. (A helyesírásra nézve meg kell jegyez­
nünk, hogy ijeszt és nem ih/eszt, falu-szája és nem falu-
szá/i/a.) — A kis téli vers is gyönge visszhangja az 
Arany János pompás humorú Teli vers- ének. 

T ö k ö l i n é . Gyönge mese, gyönge előadásban. Ei-
meiie is jobban kellene vigyázni. Erre, hogy Caprara 
nem rímek ám az ilyenek: harar/ía, falafo-a, aka/7'a, 
sem erre: asszonya, ez toronyra. 

M á s k é p . Csinos ; talán. 
N e m k ö z ö l h e t ő k . Szentélyemben. — Az utas. 

Vágyódás. — Hova tűntél? 

HETI NAPTAR. Márczius hó 
yap Katholikus es protestáns Görög-Orosz Izraelita 

6,V B2. Remiaise B Fridolin 22DINM. T.llO 
7H Aqn. Tamás e. Feliczitász 23 Polikárp 

24 János fej. 
11 

8.K Isten. Ján. hv. Filémon 
23 Polikárp 
24 János fej. 12 

»,S Rom. Franczis. Adelaiz 25 Taráz 13 Észt. b. 
100 Negyven vt. Sándor 26 Porfir 14 Parim 
111" Jézus gyol. em. Rozina 27 Prokóp 15 Seu.-P. 
Itt) Gergely pápa. Sergely 28 Vazul ltiSab.Sz. 

ItliTiltoiáaai: ® Holdtölte 9 óra 50 pk. este. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Nyers selyem bastrnhákat (egész selyem) 9 frt 
80 kr. egy teljes ruhára, Í ^ J S ^ t S í t S í 
lett vámmentesen házhoz szállít H e n n e b e r g " ö . (CB. k. én udv. | 
szállító) nelyemgyári raktára Z ü r i c h b e n . .Minták postafordultával. 

Levelek 10 kr.-ral bérmentefiitendök. 

1 0 8ZÁM. 18&7. XXXIV. ÉVFOLYAM. VASÁRNAP! UJSAG. 171 
Egy hatszor hasabzott pe t i t sor, vagy annak helye 
egyszeri ig ta tásnál 15 k r . ; többszöri igtatásnál 
10 kr. Bélyegdíj külön minden ig ta tás u tán 30 kr 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogac 
B É C S B E N : Dnkes H. Biemergasse 12, Schalek 
Henrik Wollzeüe 12, és Oppelik A. Stabenbaste i 2. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapest (egyetem-uteza 4-ik sz.) 

megjelentek és minden könyvárusnál kaphatók következő 
II 

ALBACH Sz. J . Á h í t a t cirái. Elmélkedések 
Isten, erény és az örökké valóság felett 

Bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 frt. 

GYÓKFFY Iván. K i s m e n n y e i m a n n a . Har­
madik kiadás. Kötve 25 kr. 

GYORFFY Iván. M e n n y e i m a n n a . Katholi­
kus ima- és énekkönyv tanuló ifjak és éltes­
bek számára. 3-ik kiadás. Kötve 50 kr. 

HUNGARI A. I s t e n t e m p l o m a . Imakönyv 
minden rendű és állapotú keresztény katho-
likusok számára. Zsebkiadás. Egy aczél-
metszettel, bőrbe kötve aranyvágással. 

2 frt. 
Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 frt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve, 
kereszttel és kapocscsal 6 frt. 

TARKANYI Béla. Uj r ó z s á s k e r t . Imádsá­
gos és énekes könyv katholikus keresztény 
hivek használatára. Czimképpel. Z s s e í > -
k i a d á s . Bőrbe kötve, aranyvágással 

2 frt. 
Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 frt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve, 
kereszttel és kapocscsal 8 frt. 

TARKÁNYI Béla. V e z é r o s i l l a g az üdv e l ­
n y e r é s é r e . Imakönyv a kath. nőnem hasz­
nálatára. Öt aczélmetszettel, hires mű­
remekek után a külföld legjelesb művé­
szei által metszve. 

Bőrbe kötve, aranyvágással 3 frt 50 kr 
Franczia bőrbe kötve kapocscsal 5 frt. 

Ugyanaz z s > e t > l t i a < l á s , két aczélmet­
szettel. Bőrbe kötve, aranyvágással 2 frt. 

Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 frt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve 
kereszttel és kapocscsal 8 frt. 

TARKANYI Béla. A h a j a d o n o k ő r a n g y a l a 
katholikus imakönyv. 

Velinpapiron 5 képpel. Franczia bőrbe 
kötve kapocscsal 5 frt. 

Ugyanaz : z s e b k i a d á s , 
Bőrbe kötve arany vágással 2 fit. 
Franczia bőrbe kötve 3 frt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve, 
kereszttel és kapocscsal 8 c... 

TARKANYI Béla. I f júság k a l a u z a az örök 
é l e t r e . Katholikus imakönyv énekekkel és 
zsoltárokkal. Vászonba kötve aranyvágás­
sal 80 kr. 

TARKÁNYI Béla. Nagybö j t i k a l a u z . Krisz 
tus kínszenvedésének és halálának negy­
vennapi megszentelésére a nagyhéti ájta-
tossággal együtt. Négy aczélmetszettel 
Franczia bőrbe kötve kapocs. 3 frt. 

TARKÁNYI Béla. Á r t a t l a n o k ö röme. Ka 
tholikus imakönyvecske kis gyermekek szá­
mára. Sok képpel. Kötve 20 kr. 

TARKANYI Béla. V e z é r a n g y a l a m e n n y e i 
k o r o n a e l n y e r é s é r e . Kathol. imádságos és 
énekes könyv. Négy aczélmetszettel. Bőrbe 
kötve, aranyvágással 2 frt. 
Ugyanaz: z s e b k i a d á s , 

Bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 

TARKÁNYI Béla. K e r e s z t é n y ö r e g e k gyá-
mola . Kathol. imádságos könyv. Egy czim­
képpel. 

Bőrbe kötve arasyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 frt. 

ALBACH J . S., H e i l i g e A n k l a n g e . Gebete 
für katholische Christen. Neunzehnte Auf-
lage. Mit sechs Stahlstichen. 

Gebunden in Ledér mit Gold-
schnitt und Schuber 3 fl. 50 kr 

Gebunden in Chagrinleder mit 
Schliessen 6 fl. 

Gebunden in Sammt mit Silber-
Kreutz u. Schliessen 8 fl. 

Z v v a i i i s i g s t e O i - i f i r i n a i - . A . i i í l a . £ r e 
i n k l e i n s t e m T a s c h e u f o r m a t . 
Gebunden in Chagrinleder mit Schlies­
sen 3 fl. 
Geb. ir Sammt mit Kreutz u. Schliessen 5 fl. 

•^S—csgi^isB'asOBs:- :saiic°;a«EgfisassasBaigstesKs= 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvkereskedésben kapható — az osztr. tartományok szá­
mára S z e l i n s k i G y ö r g y cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben I., Stefansplatz 6. 

KÖZHASZNÚ 

MAGYARÁZÓ SZÖTÁR 
A MAGYAR IRODALMI MŰVEKBEN, 

MAGÁN- ÉS HIVATALOS IEATOKBAN, HTELAPOKBAN, 
FOLYÓIBATOKBAN ÉS TÁBSALGÁSI NYELVBEN GYAK-

BABBAN ELÖFOBDULÓ 

IDEGEN SZAYAK MEGÉRTÉSÉRE ÉS HELYES KIEJTÉSÉRE. 
IRTA 

BABOS KÁLMÁN. 
HARMADIK KIADÁS. 

A r a f ü v e 1 f o r i n t 5 0 k r a j e z á r . V á s z o n b a kö tve 2 f o r i n t . 

A iFranklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — 
az osztr. tart. számára Szelinski Gyöigy cs. k. egy. könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz 6. 

A MAGYAR 

TELEKKÖNYVI RENDTARTÁS 
MAI ÉRVÉNYÉBEN. 

EGYENLŐ TEKINTETTEL AZ ELMÉLET ÉS GYAKORLAT IGÉNYEIRE ÉS 
KÜLÖNÖS FIGYELEMMEL A FELSŐBB BÍRÓSÁGOK HATÁROZATAIRA. 

IRTA 

ZLINSZKY IMRE. 
HARMADIK KIADÁSKÉNT, AZ UJABB TÖRVÉNYEKKEL KIBŐVÍTVE ÉS A 
FELSŐBB BÍRÓSÁGOK UJABB MEGÁLLAPODÁSAINAK FELHASZNÁLÁSÁVAL 

ÁTDOLGOZTA 

Dr. IMLING K O N R Á D 
kir. táblai biró. 

Ara fűzve 2 frt 80 kr. 

I MAGYAR KERTÉSZKÖNYV. 
A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

ÚTMUTATÓ KALAUZ 
a konyhakertészet, gyümölcsészet, magtermelés, magnemesités, honosítás és 

virágos kert haszonnak' mivelésére. 

A kertészet minden rendű ügybarátainak, legkivált pedig kisebb földbirtokosok használatára. 
Irta 

FARKAS MIHÁLY. 
(Számos a szöveg közé nyomott m e t s z e t t e l . ) 

Á r a f ű z v e 3 f r t . 

Szerző e müvében éveken át gyűjtött tapasztalatainak, tekintettel hazánk társadalmi ugy 
S-f mint éghajlati viszonyaira, legkivált a kisebb földbirtokos osztály jól fölfogott anyagi érdekeit jij 
g! tartotta szem előtt, s mint ilyen a honi kertészkedő közönség figyelmét méltán kiérdemli. 

. . . F i i n n i m i m n i i m n i i i i m u m n i m m i m n i m i 

• XTalamennyi külföldi szerektől előnybe helyezendök, a magyar 
II közönségnél különben már legjobb hirnévnek és fokozatos 
X elterjedésnek örvendő a külföldi labdacs - gyárosok óriási 

reklámja daczára, százezer esetben tiz éven át legjobban meg-
kisérlett és több éveken át a bel- és külföldön nyert tapasztala­
tok nyomán, csakis növény-kivonatokból összeállított dr. Evapi l 

n n i m m 11 n i 111111. n 111 i - m - n ' 

m 

kárpáti egészségi labdacsok. 
. • • • • • • . • . • . • • • • • i i m i i i n n r n n * " 

m e l y e k b i z t o s a n , m i n d e n k á r o s k ö v e t k e z m é n y e k n é l k ü l , n e m e r ő ­
s z a k o l v a , h a n e m m i n d e n f á j d a l o m n é l k ü l h a t n a k : e l d u g u l á s , n y á l -
k á s o d á s , é t v á g y h i á n y , g y o m o r b a j , f e l f ú v ó d á s o k , s z é d ü l é s , fejfá­
j á s , v á l t ó l á z , a r a n y é r , b ő r k i ü t é s e k é s s á r g a s á g e l l e n . — P ó t o l j a 

a k e s e r ü v i z e k e t , m e l y e k v i z e n y ő s ü r ü l é s t e s z k ö z ö l n e k , 
E g y s k a t u l y a á r a 2 1 k r . , e g y t e k e r c s 8 s k a t u l y á v a l 1 f r t 5 k r . , n e m 
b é r m e n t e s k ü l d e m é n y n é l 5 k r . b é l y e g d l j j a l t ö b b . H a a l a b d a c s o k 
á r á h o z 2 0 k r . m e l l é k e l t e t i k é s a z e g é s z ö s s z e g p o s t a - u t a l v á n y n y a l 
b e k ü l d e t i k , a k k o r a m e g r e n d e l t m e n n y i s é g a z ö s s z e s b i r o d a l o m b a 

b á r h o v á b é r m e n t v e b e k ü l d e t i k . 3109 
"DQlr+ó-poír • Budapesten: Pataky Károly gyógyszerésznél, az újépület átellenében; 
l u t r i ba l ŰJ&. • Pozsonyban: Érdy István "a ivörös rákt-hoz czimzett gyógyszerésznél; 
Debreczenben: Miliálovits István gyógyszerésznél; Kecskeméten: Molnár János gyógysze­
résznél ; Szegeden : Kovács Albert gyógyszerésznél és Temesrárott: Tárczay Istv. gyógysz. 

<nu^w^^''f Legiijabb báláira tok! luinniiimiin T. gyógyszerész ur! Az uraságod által ké- I ségi labdacsai valóban kitűnő hatásúak s 
szitett kitűnő hatásn kárpáti egészségi labda- \ csakis ezeknek köszönhetem nőm egészségi 
sokból legyen szives részemre postautánvét j állapotáuak helyreállítását; mint jótékony 
mellett ínég i tekercset, azaz II skatulyával | szer házamnál nélkülözhetlen, miért is ké­

rek postafordultával i tekercset küldeni. — küldeni. Tisza-Polgár (Szabolcsmegye), 1886 
márcz. 9. Tisztelettel Mátrai Sándor, jegyző. 

T. gyógyszerész ur! Az Ön kárpáti egész-
Sátoralj a-Ujhely, 1886 június 3-án. Vagyok 
köszönő tisztelője Vargi Mihály, lakatos. 

. • • • • • • • • • • • • • • • m i • • • • • m m i l i m n n . . . . w . m i d uini.iiiiiii.iiin.nl XXt 
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Különös figyelemre méltó! 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F 

AhirnevesDr. Forti-féle 
s e b t a p a s z 

mely rendkívüli gyógyereje, el­
oszlató, érlelő 8 fájdalmat csil­
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso­
mag ára 50 kr. nagyobb cso­
magé 1 frt. használati utasí­

tanál együtt postán küldve 2 0 krral több. 
Központi küldeményezö raktár Budapesten : 

g y ó g y s z e r e n nra.il  
k irály-utcsa 13. sz. 

B é c s b e n : l'leban Xav. Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 
Istvántér 1. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. 32., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 74. sz.,-Fritz G. és R., 
Bráunerstraase 5. sz., Bruno Raabe. Továbbá Wilhelm Fer. és társ. 
1U. Landstrasse, Linkebahngasse 3., Droguistáknál. P r á g á b a n : Furat 
József a «fehér angyalhoz* czimzett gyógyszertáréban, Poric 1071. II. 
Oráczban : Xedwed A. a •szerecsenhez* czimzett gyógysz. a Murtéren-

Budapes ten : lltwirth J. városi gyógytárában, városháztér. Schern-
hoffer K. üzv. a *nagy Kristófhoz* czimzett gyógytárában, Kristóf-tér 
sarkán. — Pillich Fr. gyógysz. Dorottya-utcza. — Urbánn 1. klrály-
utcza 93. sz.; továbbá Thallmayer és Seitz, nádor-utcza., Koíhmeister 
Fr. utódainál, nagy (3) korona-utcza ti. sz. Neruda Nándor, hatvani 
utcza 7. sz. Droguistáknál. Tdkessy J. udvari gyógyszerész a várban. 
Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, Jánostér. Frumm J. 
gyógyszerésznél Vizivá.os, fő-utcza. Moldoványi J. gyógyszerésznél, 
Víziváros, fő-utcza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban (Ráczváros) temp­
lomtér, és Dévay Szöllősy J. gyógytárában, Krisztinaváros, városmajor-
u'cza. Á c s o n : Kratochvül József A r a d o n : Rozsnyai M. és Scháffer 
A. gyógy-' Balaton-Füreden : Orbán J. Balassa-Qyarmaton : 
Havas Gy. és Herepiv K. B.-Csabán: Varságh B. Berettyó-Ujfa-
lnn : Taraássy Gta i. Csépán : ('zibulka Gy. Debreczenben: dr. Kot h-
schnek V. E., Ta.nássy K. Göltl N., Örvényi O., MihaloviU István és 
Muraköz y K. D u n a - í ö l d v j r o n : Nádhera P. E g e r b e n : Köllner Lö-
rincz és Búzáth Lajos gyógysz. E p e r j e s e n : Krivoss Gy. és Kom V. 
Erseknjvárot t : Gonlegner J. Gyöngyösön Mersits N. éa Baruch J. 
Győröt t : Stirling K., Lippóczy M. és Űehlschmidt J. H.-HadJiáaon : 
Farkas uU'".n. K n s s t o n : Keresztes S. és Schmidt K. Jászberény­
b e n : Merkl J. és Muraközy L. K i l o o s i n Horváth K. Kaposvárott : 
Czolluer V. és Bibuchív K. Karozagon Báthorv B.-nú!. K a s s á n : 
Galhk 6., Wandraschek K., Megay G. es Hegedűs L. Késmárkon: 
Genersich C. A. Kis -Várdán: Khudy J Komáromban: Schroidt-
hauer A. Klrchner M. és Kovács Ansztid.Krin-Hadarason: Jung K. 
L é v á n : Medveczky S l iosonczon: Kirchner D. és Pokorny L. Me­
ző-Kövesden: Fridély B. ÍL-Toron: Csippék E. Mezö-Kászony-
b a n : Rátz Gvula. Mező-Kovácsházán: Kiss P. Miskolczon: Dr. 
Rácz Gv., Dr." Szabó Gyula. Kurucz J. és Ujházy K. Mitroviczán : 
Krstonosic A. JS.-Kanizsán : Prager Béla és Belus J. H".-Károlyban : 
Füleky P. és Ifjabb Koricsánszkv h. K.-Xörösön: Medveezky Gy. 
n a g y s z o m b a t o n : Csepcsányi É. S.-Váradon: Huzella M., Molnár 
J. és Beringta s. Ny íregyházán: Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. 
és Kováé* S. B"agy-Kállón: Hvezda K. Pakson: Malatinszky S. 
P é c s e t t : Sipócz J. Pozsonyban: Érdy István. Pntnokon : Fekete 
N. Rimaszombaton : Hamalliár K. Rozsnyón Pósch J. gyógysz. 
örökösei és Hirsch J. N. S.-A.-TJjhelyen: Medveczkv J. Sopronban : 
Gráner J. S ü m e g e n : Stamborszkv L. Szathmáron; Bossln J., Dr . 
Lengyel M. és Literáty E. S z e g e d e n : Kovács Albert. Sz.-Fehérvá-
r o t t : Braun J., Dieballa Gv. Székelyhidon: Szabó J. és Szentpétery 
F. S z e n t e s e n : Várady L. és Podhradszky L. Szepes-Szombaton • 
Gréb J. Szolnokon : Kecskéssy F. Szombathe lyen: Rudolf A. Tar-
p á n : Monó I. T e m e s v á r o t t : Tárczay I. és Jahner C. M. T e e s ő n ; 
Ágoston Gy. T.-TJjlakon : Roykó G. Tokajban: Reiner ü. Tornal l -
j á n : ürszinyi Zs. Ungváro t t : Lám Sándor., Bene L. gyógysz. Krausz 
A., Speck J. és Peltsárszky A. Váczon: Az Irgalm. gyógysz. Vaá lon; 
Frischmann F. Tará imon: Gaál S. Veszprémben: Ferenczy K. és 
Szili Horváth P. Zi lahon: Unger G. Z irc ien: Tejfel J. Erdé lyben: 
B r a s s ó n : Gyertyánffv és Társainál. Deésen : Róth P. Holozsvárt t : 
Valentini A., Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. Kezdi-Vásárhelyen : 
Kovács F. M.-Vásárhelyt: Bucher M. Sseps i -Szent -Györgyön: 
Beteg B.. Ötves P. és Barabás F. Szászvároson: Graffius J. Vajda-
Kunyadon: Dr. Juchó F. Romániában: J a s s y b a n : Engel J. a 
• koronához* czimzett gyógytárában. S n s i de V e d é b e n : Varo K. 
gyógyszerész. V a s l u i b á n : Ortyuszky E. gyógyszerész. 

Ezen kitűnő hatása, nem eléggé ajánlható grógytapasz készí­
tője FORTI LÁSZLÓ. Lak.: Budapest, I. k., Nándor-nteza 3. 

Minden bel- es külföUli különlegességek keszlrtbin 

P S E R H O F E R J. 

vértisztitó labdacsai 
évek sora óta sokszorosan jónak bizonyult, és számos 
orvos által a közönségnek ajánlott házi szer a rossz 
emésztés minden következményei, dugulta, stb. ellen. 

1 doboz 15 labdacscsal 21 kr. 
1 tekeroa 6 dobozzal 1 frt 5 kr. 

Az összeg előzetes beküldése mellett, bél-mentes szál­
lítással együtt: 

1 tekercs labdacs frt 1.25 4 tekercs labdacs frt 4.40 
2 . , i « á.30 5 « « « 5.20 
3 « . « 3.40 10 t . « 9.20 

Kevesebb egy tekercsnél nem szállíttatik. 

PserMer J. gyógytára „az arany íJirol almánál" 
Bécs , I., S i n g e r s t r a s s e 15. 

Q 

Biulapesten knpliutv Török ,Józs. gyógysmrtárúban. 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T kiadásában B u d a p e s t e n 
megje l ent é s minden könyvárusná l kapható — az osztr. 
tar tományok számára S Z E L I N S Z K I G Y Ö R G Y es . kir. 
egye t , könyvárusná l Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6. 

Mezői gazda 
népszerű vezérkönyve. 

A mostani viszonyokhoz alkalmazva. 

B r ü n n i k e l m é k e t 
elegáns 

nyári öltözetre 
3*10 méteres we lvónyekben 

minden szelvény 4 bécsi rőf 
fgff frt 4 .80 igen finom ~^Q 

frt 7.— legfinomabb 
WT frt 10,60 legeslegfin. • » 
v a l ó d i g y a p j ú b ó l . 
valamint kammgarn és felsÖkabát 
kelméket, úgyszintén utazó-piai* 
deket, dbját 4 és 6 frtért — szál­
lít a', összeg utánvéte le mel ­
l e t t a szilárd és jóhirünek is­
mert posztógyár! raktár 
S I E G E L - I M H O F 
Brünnben, Ferdinandsgasse 21. 
Magyarázat. Minden szelvény 
3*10 mtr. hosszú és 136 cm. szé­
les, s igy teljesen elegendő egy 
tökéletes férfi-öltözetre. *WF~ A 
fönnebbi czég ismeretes szilárd­
sága és jelentékeny munkaképes­
sége kezeskedik arról, hogy csak 
a legjobb áru. pontosan a válasz­
tott minta szerint, szállíttatik. — 
Miután most igen sok szédelgő 
czég "brünni áruk* köpenye alatt 
garázdálkodik, ezek ellenében a 
fönnebbi czég mintákat küld 
i n g y e n é s bérmentve . 3182 

É 
Védjegy 

Schutz-
Marka 

A legbiz tosabb és 
l egjobb szer haj-
k ibnl lás e l l en a 

KELETI 

hajnöTesztő olaj, 
mely a mngyar kir. 
mü-vegyészeti kí­
sérleti állomáson 
dr. L i e b e r m a n n 
L e o tan. által meg­
vizsgálva jónak ta­

láltatott A keleti hajnövesztöolaj 
erősíti a hajalapot, óvja a haj 
kihullását és sikeresen előmoz-
di ja a szakái és haj növését 
Utánzás ellen v é d j e g y által 
védve. Nagy üv. 1 frt, kis 50 kr. 
K o r p a s z e s z tisztítja és erő­
siti a fejbőrt. 1 üveg ára 50 kr. 
Utánvét mellett üvegenk. lOkr 
több. — Kapható a készítőnél 

LAMBING J. 
fodrász c's borhely, Jtudapest, 
VIII,, stáczio-utcza #. sz. a. 

SPPPPPPPCT 

> F ö l d b i r t o k o s o k , g a z d a t i s z t e k s f ö l d m i - 1 
' v e s é k h a s z n á l a t á r a ; d e k i v á l t k é p e n 
a m a g y a r f ö l d m i v e l ő n é p s z á m á r a , 

különös figyelembevételével annak, 

m i k é p e n l e h e t é s k e l l a g a z d á s z a t o t 
c z é l s z e r ű e n r e n d e z n i , l e h e t ő l e g j ö v e ­
d e l m e z ő b b f o k r a e m e l n i é s c s i n o s í t a n i . 

Irta 

I 

kiadásában Budapesten megje 
lent ós minden könyvárusnál kapható — az osztrák ] 
tartományok számára S z e l i u s k i G y ö r g y cs. kir. egye­
t emi könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

V E R N E GYULA. 

SÁNDOR MÁTYÁSI 
REGÉNY. 

F K A N C Z I Á B Ó L F O R D Í T O T T A 

HUSZÁR DOLE. 

B e n e t t L.. e r e d e t i r a j z a i v á 1. 

Két kötet. 

Ára füsve 4 forint osztr. ért. 

GALGOCZY KAROLY, f ? ^ ^ 

Selyem- és szőrruha festő 

BERKETZ ISTVÁN 
Budapest, rózsa-tér 3-dik szám. 

KIÁLLÍTÁSI ÉRMEI: BárU, ÍS7S. Béc*, 1S73. 
Szeged, 1876. Budapest, 1S85. 

Fest mindennemű szine-hagyott selyem- és szőrruha szöveteket; 
kendőket, posztókat, butorkelméket, stb. apróságokat. 

testi-üzlete egyedüli Budapesten. (Saját Itázában.) 
Yüágkuinitfisi erűtekkel kitüntetre *•'» gőzre jól beren-
dezee. Vidéki inegrentMesek .x,»(«.»n» eszközöltetnek. 

7 f * ' • '< ''•' 

Ötödik kiadásban átnézte és bővítette 

D r . F A R K A S M I H Á L Y . 

Első kötet : Földmivelés . 

A r a f ű z v e 1 f o r i n t 2 0 k r a j c z á r o . é . ! 

Második kötet: Állattenyésztés. 
Ára fűzve 80 kr. 

Vászonkötésben a két kötet 2 frt 50 krajczár. 

ORVOSI TANÁCSADÓ 
VÁROSON É S FALUN". 

SZERKESZTI 

y— 3jisgss!3^©s^s.^siic©2ÉS3io^*J^öeöÉi:^.»^ö 
.v*' .v.v.v.v.vvfv.vmK 

A iFRAN'KLIfi-TÁRSUI.ATi kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tarto­
mányok számára SZELINSKY GYÖRGY csász. kir. egye­
temi könyvárusnál Bécsben I. Kezirk, Stefanzplatz Nr. 6. 

M Ó L É 
TELJES FRANCZIA ÉS MAGYAR 

SZÓTÁR 
Harmadik kiadás. 

Első kötet: Franczia-magyar rész. 
Irta 

MÁRTONFFY FRIGYES 
Ara fűzve 2 frt. 

Második kötet: Magyar-franczia rész. 
Irta 

B A B O S K Á L M Á N 
Ara fiure 2 frt. 
\p=lr=ir-

A két rési egy félbörkötésben 5 frt. 

L e g j o b b a . z t a l l - és ü d l t ő - l t a l 

Hazánk legkedveltebb 

savanyu vize 

ilIMjAfiKE^lMs 

ms 

mely nemcsak a polgári knrSkben kedvelt, de atat tort maginak 
a felsőbb és legfelsőbb ktií-oktíen is. 

• V * O í ' e n s í g c * W 

József tUd . és ó felsép Milán szeri) Urslly 
asztalftn remlea i t a lu l mxolg&l. 

Konstantinápolyban, Alexán 'riában legközelebb 
Fiúméban is ép ogy mint hazánkban általánosan a kolera 
megbetegedés ellen praeservat lv gyógyszernek bizonyult. 
Fr i s s töl tésben az ország minden gyógyszertára-

ban , füszerksreskedé eben ES vendéglőjében kapható 
Orsasgos t r a k t á r I 

ÉDESKUTT L 
m. k. és szerb kir. udv. ásványvíz 

tz i l l l t inál Bpeslen Erz*é. 
bet tér 7. 

Borral használva kiterjedi kedveltscgnek írvend 

d r . L E N G Y E L D Á N I E L 

Második javítva és bővítve átdolgozott kiadás. 

Ára fűzve 1 frt 50 kr. 

I-ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javított 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ő K 

8-

S 

Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított rugauyce 
-érvkötö PolitzertSl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá­
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ngy nappal a legeröfeszitőbb munkánál, 
vagy a sokat jarkálasnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-
náltathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá­
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen­
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya­
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg­
vizsgálva s a legjobbnak találva professor K o v á c s a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Qross Lajos m. kir. egészségügyi taná­
csos, dr. Ginek Ignacz kir. törvényszéki orvos által. 1437 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aezél sérvkötökből, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megaksdályoz-
zak. Méhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtáskák, práser-
vativumok, gummiharisnyák u mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin­
tén a test bőségét is. Megrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

kir. siab. servkító-késilté. 
Budapesten Deák Perenci-ntcxa, 

Arak: arak, hölgyek és gyermekek mamára, egyoldalúnak darabja 
« -10 frt, a kettősnek darabja 10—IC frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
ugyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenoes. Egy tégely ára 3 frt SO kr. 

POLITZER MOR Bu 

Franklin-Társnlat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 
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Előfizetési feltételek: VASAKNAPI UJSAG és \ egeBz évre 1 2 frt 

POLITIKAI FJPONfrVfiOK epyütt: / féleTre „ 6 « 
Csupiin a VASÁRNAPI UJSÁG 

/ egész évre 8 frt 
\ félévre „ . 4 « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
t egéss évre Q fr t 
\ félévre _ 3 « 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A HOLDLAKOK NAPFOGYATKOZÁSA. 

í z EMBERISÉG szemei gyakran fordulnak a 
l\ Hold felé. A nagy katasztrófák, minő a 

X i közelmúlt földrengés is, s melyeknek okát 
sokan a Holdban keresik, kettős mértékben kötik 
le figyelmünket s fordítják eme nagy égi test felé. 

érdekesebbek. Ez az égi test az, mely egészen a 
miénk, hozzánk tartozik, a földnek kiegészítő 
része, mint akár a Csendes-Oczeánnak valamely 
elhagyott szigete. Sőt több jogunk van hozzá. 
Azt a szigetet fel kell keresnünk, hosszú utazás­
sal, ha látni akarjuk; ez bevilágítja éjszakáinkat, 
erejét érezteti az árapályokban és árdagályokban, 
s az egész emberiségnek közös kincse, osztatlan 

A jobb minőségű látócsövekkel ekkora távolság­
ból megkülönböztetünk egy ötven méternyi 
hosszúságú tárgyat, tehát nem csak egy-egy 
várost, hanem egy falut is, a kisebb fajtából 
valót. 

A holdlakók, ha hasonló látócsövek felett 
rendelkeznek, szemtanúi lehetnek a mi életünk 
főbb eseményeinek. Egész jól láthatják a mi 

NAPFOGYATKOZÁS A HOLDRÓL NÉZVE. 

Foglalkozunk hatásával, s megismerni igyek­
szünk minden viszonyait. 

Többek között egész jól meg tudjuk magunk 
előtt eleveníteni a hatást, a melyet egy nap­
fogyatkozás a Hold lakónra gyakorol. Föltéve 
természetesen, hogy a Holdon is vannak lakók. 

Minden égi test között legtöbbet tudunk a 
Hokiról s annak viszonyai reánk nézve a leg-

tartománya, melynek birtokáért nem vívatnak 
véres háborúk. 

Alig ötvenezer mérföldre van tőlünk ez a cso­
dás tartomány, mindössze is tízszer tovább, mint 
egy földkörüli utazás, melyet manap megtehet 
80 nap alatt a vállalkozó. 

Ez a távolság eloszlik nagyító üvegeink ereje 
előtt, mint a köd, midőn reá süt a déli nap. 

harczaink alatt egy-egy ezrednek," sőt zászlóalj­
nak is mozdulatait, s csatáink vihara oly pano­
rámát nyújt nekik, minőt mi magunk idelent 
legföljebb egy léghajó csolnakjából élvezhetnénk. 
Bámulhatják a mi szép fővárosunkat, Budapestet, 
s bizonynyal megragadja figyelmüket a gyö­
nyörű sugárút, csodálják, mint vonul át a várost 
kétfelé osztva egy csillogó ezüst-szalag, a Duna 




